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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAMA EIKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pa3zgen unnioctpauminc onncaHnem akcnmnyaraumm n yHKUni
YacT cbC CHUMKYM C OnucaHus 3a NMpUIIoXeHne 1 hyHKLUK
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnuknco onuck 3a ynotpeba n pyHKUMOHMPaHe

YacTtrHa 3 306paKeHHsIMM 3 oNMcoM pobiT Ta PyHKLN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyoskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aapaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textové Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objadnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbIVi pa3fern, BKIYatoLLMn TEXHUYECKNE AaHHble, BaXKHble pekoMeHaauum no 6e3onacHocTn 1
3KcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMblX CUMBOJSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXXHU yKasaHus 3a GesonacHocT u paborta
1 passicHEHWe Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHUYKW KapaKTEPUCTUKY, BaxkHU 6e36e0HOCHM 1 paBoTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTvHa 3 TEXHIYHUMU AaHUMU, BEXKNIMBYMY BKa3iBkamu 3 TEXHIKM Beanekn Ta ekcrnyatauii
i MOSICHEHHAM CUMBOTIB.
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( Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

L Movwpévn emeaveia Aapng

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofelilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satver$anas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
130n1poBaHHas NoBepXHOCTb Pyyk

M3onmpaHa noBbpXHOCT 3a XBallaHe

Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa noBpLUKHa Ha ApLukaTta

130nb0BaHa NOBEPXHS PyuKM
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(" C-TICK is available as accessory
C-TICK ist als Zubehor erhéltlich
C-TICK est disponible en tant qu'accessoire
C-TICK ¢ disponibile come accessorio
C-TICK esté disponible como accesorio
C-TICK vende-se como acessorio

C-TICK is verkrijgbaar als toebehoren
C-TICK fas som tilbehar

C-TICK er tilgjengelig som tilbehar

C-TICK finns att f& som tillbehor

C-TICK on saatavana lisévarusteena.

To C-TICK ¢ival diaBéaipo wg
TIPOCAPTWUEVO €GAPTNHA

C-TICK aksesuar olarak temin edilebilir
C-TICK je dostupny jako pfisluSenstvi
C-TICK je dostupny ako prisluenstvo

C-TICK dostepny jest jako wyposazenie
dodatkowe

C-TICK tartozékként kaphatd

C-TICK je dobavljiv kot pribor

C-TICK se dobije kao pribor

C-TICK ir pieejams ka papildaprikojums
C-TICK galima jsigyti kaip priedgq
C-TICK on saadaval lisavarustusena

BoamoxHa noctaska C-TICK B kayectBe
[OMONHUTENBHON NPUHAANEXHOCTH

C-TICK ce npeanara kato AOMbAHUTENEH
akcecoap

C-TICK este disponibil ca accesoriu.
C-TICK ce Hyau kako fogaTok
C-TICK pocTynHuit sik npunagas

it il e il 5 C-TICK
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Use attached template.

Drilling depth max 5 mm!

Mitgelieferte Schablone verwenden.

Max. Bohrtiefe 5 mm!

Utiliser le gabarit fourni.

Profondeur de pergage max. 5 mm !
Utilizzare la dima fornita a corredo.
Profondita di foratura max 5 mm!

Utilizar la plantilla suministrada.

iMéax. profundidad de taladro, 5 mm!

Use o modelo fornecido.

Profundidade de furo méax. 5 mm!

Gebruik de bijgeleverde sjabloon.

Max. boordiepte 5 mm!

Brug medfglgende skabelon.

Boredybde maks. 5 mm!

Bruk medlevert mal.

Maks. boredybde 5 mm!

Anvéand medfdljande mall.

Max. borrdjup 5 mm!

Kayta mukana toimitettua mallia.
Poraussyvyys enint. 5 mm!

Na xpnaipotroigiral To mpéruto Tou Tapadideral adi.
Meéyioto $68og didmpnang 5 xiA.!

Beraberinde teslim edilen sablonu kullaniniz.
Max. delik derinligi 5Smm!

Pouzijte dodanou $ablonu.

Max. hloubka vrtani 5 mm!

Pouzite dodant Sablénu.

Max. hibka vitania 5 mm!

Nalezy skorzystac z dostarczonego szablonu.
Maks. gteboko$¢ wiercenia 5 mm!
Hasznélja a mellékelt sablont.

Max. furatmélység 5 mm!

Uporabljajte prilozeno $ablono.

Maks. globina vrtanja znasa 5 mm!
Uporabiti suisporucenu $ablonu.

Max. dubina busenja 5 mm!

Izmantojiet piegades komplekta ieklautos
Sablonus.

Maks. urb$anas dzilums 5 mm!

Naudoti kartu tiekiama $ablong.

Maks, grezimo gylis 5 mm!

Kasutage kaasapandud $abloone.

Max puurimissiigavus 5 mm!

CnegyeT ncnonb3osatb LWaBmoH, BXOAALMIA B
KOMMNEKT NOCTaBKM.

Makc. rnybuHa cepnerust 5 mm!
V3non3gaiite WabnoHuTe, BKMOYEHN B
JocTaBKara.

Makc. gbnbounHa Ha npobusate 5 mm!
Ase utiliza sablonul anexat.

Adancime de gaurire maximum 5 mm!
Kopwcrete ro ucnopayaruort wabnoH.
Makcumanta gnabounHa Ha gynyerse 5 Mm!
BukopucTOBYifTe HaaaHuii 3pasok.
MakcumansHa rnubuta ceepaniHHa 5 mm!

5 e 5 8 g 3 s
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SERVICE

SHELL GADUS S3 v220C 2

oy

To grease (every 40 h, 6 months ~ 20 g)
Abschmieren (alle 40 h, ~ 6 Monate 20 g)
Lubrification (toutes les 40 heures, ~ 6 mois 20 g)
Lubrificazione (ogni 40 ore, ~ 6 mesi 20 g)
Engrasar (cada 40 horas, ~ 6 meses 20 g)
Lubrificar (todas as 40 hs, ~ 6 meses 20 g)
Smeren (om de 40 uur, ~ 6 maanden 20 g)
Smeres (for hver 40 timer, ~ 6 maneder 20 g)
Smering (hver 40. driftstime, ~ 6 maneder 20 g)
Smdrjning (var 40:e timme, ~ 6 manader 20 g)
Voitelu (40 tunnin vélein, ~ 6 kuukautta 20 g)
Nimmavon (k@6e 40 wpeg, 6 priveg 20 yp.)
Yaglama (her 40 saat, ~ 6 ay 20 gr)

Promazani (kazdych 40 hod., ~ 6 mésice 20 g)
Premazanie (kazdych 40 hod., ~ 6 mesiace 20 g)
Smarowanie (co 40 godz., ~ 6 miesigce 20 g)
Kenés (40 6ranként, ~ 6 honap 20 g)

Mazanje (vsakih 40 ur, ~ 6 mesece 20 g)
Podmazivanje (svakih 40 sati, ~ 6 mjeseca 20 g)
ElloSana (ik péc 40 stundam, ~ 6 ménesi 20 g)
Sutepimas (kas 40 val., ~ 6 ménesiai 20 g)
Méérige (iga 40 tunni tagant, ~ 6 kuud 20 g)
Cwmaska (4epes 40 yacos, ~ 6 Mecsua 20 1)
CwmasBaHe (Ha Bcek 40 vaca, ~ 6 Meceua 20 g)
Gresare (la fiecare 40 ore, ~ 6 luni 20 g)

Moamaukysarbe (Ha cekou 40 yaca, ~ 6 Meceum
20 rpama)

3maLLyBaHHst (4epes 40 roauH, ~ 6 micsui 20 r)
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( Lubricant: Gadus S3 V220C 2
Schmiermittel: Gadus S3 V220C 2
Lubrifiant : Gadus S3 V220C 2
Lubrificante: Gadus S3 V220C 2
Lubricante: Gadus S3 V220C 2
Lubrificante: Gadus S3 V220C 2
Smeermiddelen: Gadus S3 V220C 2
Smeremiddel: Gadus S3 V220C 2
Smeremiddel: Gadus S3 V220C 2
Smérjmedel: Gadus S3 V220C 2

g

Voiteluaine: Gadus S3 V220C 2
AmavTiké: Gadus S3 V220C 2
Yaglama maddesi: Gadus S3 V220C 2
Mazaci prostiedek: Gadus S3 V220C 2
Mazaci prostriedok: Gadus S3 V220C 2
Srodek smarny: Gadus S3 V220C 2
Kendanyag: Gadus S3 V220C 2
Mazivo: Gadus S3 V220C 2

Mazivo: Gadus S3 V220C 2

Smérviela: Gadus S3 V220C 2

Tepimo priemoné: Gadus S3 V220C 2

Maardeaine: Gadus S3 V220C 2

Cma3ouHoe cpepctso: Gadus S3 V220C 2

Cmasounm cpepctBa: Gadus S3 V220C 2

Lubrifiant: Gadus S3 V220C 2

Cpegcteo 3a nogMaukysarbe: Gadus S3 V220C 2

3acib ans amalysanHs: Gadus S3 V220C 2
Gadus S3 V220C 2 :asill 33

/




[TECHNICALDATA ______________ K2628H(220240V) ]
Type Breaker Hammer
Production code 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Rated input 2400 W

Output 1300 W

Impact energy per stroke according to EPTA-Procedure 05/2009 64 J

Rate of percussion under load max. 1200 min"!

Tool reception 28 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 26,8 kg

Noise Information:

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Wear ear protectors.

Vibration Information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K

Chiselling

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

HAMMER SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of control can
cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,

when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary
hammer

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact
with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting
the personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of
control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

ENGLISH

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed
to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.
WARNING! Danger of cuts and burns

- when handling the insertion tools

- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
work on the machine.

Always keep a safe footing and hold machine with both hands. Keep
children or animals away from working area.

Do not direct the machine towards people standing close whilst it
is operating. The inserted tool could be catapulted out and cause
serious injuries.

Ensure that nobody is at risk of materials being catapulted out or
falling. Always work carefully and attempt to anticipate potential
dangers.

Put down the machine carefully. Do not throw the machine to the
ground or drop it from great heights. If it is thrown to the ground, the
machine may injure others or suffer damage itself.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The hammer can be used for chiselling in stone and concrete.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers and substancial
footwear at all times.

Inhalation of toxic dusts.

MAINS CONNECTION

Temporary voltage peaks cause voltage fluctuations and may affect
other electrical products on the same circuit. Connect the machine
to a power supply with a maximum impedance of 0.32 Q to minimise
voltage fluctuations.

Appliances used at many different locations including wet room and
open air must be connected via a residual current device (FI, RCD,
PRCD) of 30mA or less.

Connect only to single-phase AC current and only to the system
voltage indicated on the rating plate. It is also possible to connect
to sockets without an earthing contact as the design conforms to
safety class Il.

Make sure the machine is switched off before plugging in.

This is a device for professional use which may slightly exceed the
guide values for current harmonics when it is connected to the public
low voltage mains supply. You should therefore contact your energy
supply company before you connect the device to the public low
voltage mains supply.

TRANSPORT, HANDLING AND STORAGE

The machine is heavy. It may cause serious injuries if it is dropped.
The machine has no lifting or lashing points.

Lift the machine using the additional handle and place it on a
suitable means of transport.

Secure the machine whilst it is being lifted, transported or stored to
prevent it tipping over, falling or slipping.

Always allow the machine to cool down before placing it in storage.

Store the machine in a locked, clean, dry place which is protected
from frost and inaccessible for children.

CHANGING THE TOOL

See the picture section for instructions on changing the tool.

The inserted tool must be suitable for the tool mounting.

The shaft of the inserted tool must be undamaged.

The inserted tool must be adequately sharp to prevent recoil.

The inserted tool must be suitable for the planned work.

After inserting the tool, check whether it has been locked correctly.

M

ENGLISH

WORK WHEN IT'S COLD

If the tool is stored for a long period of time or at cold temperatures,
the lubrication may become stiff and the tool may not working initially
or the working may be weak. If this happens:

1. Insert a bit or chisel into the tool.
2. Run the tool against a scrap piece of concrete.
3. Pull and release the trigger every few seconds.

After 15 seconds to 2 minutes, the tool will start hammering
normally. The colder the tool is, the longer it will take to warm up.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Grease the machine at the lubricating nipple every 40 h, ~ 6 months
of service (see picture section).

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be
replaced by a repair shop appointed by the manufacturer, to avoid
hazardous situations.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Caution — hot surfaces!

The guaranteed sound power level shown on this
label is 107 dB.

Do not dispose of waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste.

Waste electrical and electronic equipment must be
collected separately.

Waste light sources have to be removed from
equipment. Check with your local authority or
retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have
an obligation to take back waste electrical and
electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste
electrical and electronic equipment helps to reduce
the demand of raw materials.

Waste electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible
manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Class Il tool.

Tool in which protection against electric shock does
not rely on basic insulation only, but in which addi-
tional safety precautions, such as double insulation
or reinforced insulation, are provided.

There being no provision for protective earthing or
reliance upon installation conditions.

No-load speed

Voltage

Alternating Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

NC N 5
> 1{=EabPy

ENGLISH

g Ukraine Conformity Mark

001
[ H [ EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN K 2628H (220-240 V

Bauart MeiRelhammer
Produktionsnummer 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Nennaufnahmeleistung 2400 W
Abgabeleistung 1300 W
Einzelschlagstarke entsprechend EPTA-Procedure 05/2009 64 J
Lastschlagzahl max. 1200 min"!
Werkzeugaufnahme 28 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 26,8 kg
Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Schallleistungspegel / Unsicherheit K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Tragen Sie Gehorschutz.

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

MeiReln

7,8 m/s? /1,5 m/s?

N WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaf EN 62841
gemessen und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung

der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenligender Wartung eingesetzt
wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmainahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir

dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR HAMMER

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die Zusatzhandgriffe, wenn diese mit dem
Gerat mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen flhren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene Kabel treffen kann.
Der Kontakt des Einsatzwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

Sicherheitshinweise fiir die Verwendung des Bohrhammers mit
langen Bohrern

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und wahrend
sich der Bohreinsatz in Kontakt mit dem Werkstiick befindet.
Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz verbiegen, wenn
er ohne Kontakt zum Werkstiick dreht, was zu Verletzungen fiihren
kann.

Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung zum
Bohreinsatz aus und driicken Sie nicht zu fest. Bohreinsatze
kdnnen verbiegen und brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle

Uiber das Gerat fiihren, wodurch es wiederum zu Verletzungen
kommen kann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden Schutzausriistung,
wie Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, verringert das Verletzungsrisiko.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschédlich und
sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange
das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kénnte ein Rickschlag
mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend der
Anwendung hei werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr

— bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge

— beim Ablegen des Geréts.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe
tragen.
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Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Beim Arbeiten sicheren Stand einnehmen und Gerat immer mit
beiden Handen an den zwei Griffen halten. Im Arbeitsbereich dirfen
sich keine anderen Personen - vor allem keine Kinder - oder Tiere
aufhalten.

Richten Sie die Maschine wahrend des Betriebs nicht
auf umstehende Personen. Das Einsatzwerkzeug konnte
herausschnellen und schwere Verletzungen verursachen.

Achten Sie darauf, dass keine Personen durch weggeschleuderte
oder herabfallende Materialen gefahrdet werden. Arbeiten Sie immer
sehr aufmerksam und vorausschauend.

Legen Sie das Geréat behutsam ab. Werfen Sie das Gerét nicht auf
den Boden oder von gréReren Hohen herab. Beim Herabwerfen
kann das Geréat andere Personen verletzen oder selbst beschadigt
werden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der MeiRelhammer ist einsetzbar zum Meileln in Gestein und Beton

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemafer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschéadigungen fihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositi-
onsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und festes
Schuhwerk..

Einatmen von giftigen Stéuben.

NETZANSCHLUSS

Kurzzeitige Spannungsspitzen verursachen
Spannungsschwankungen und kdnnen andere elektrische Produkte
in der gleichen Stromleitung beeinflussen. Schliefen Sie das Gerat
an eine Stromversorgung mit einer maximalen zuldssigen Impedanz
von 0,32 Q an um Spannungsschwankungen zu minimieren.

Steckdosen in Feuchtrdumen und AuBenbereichen missen mit
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeriistet sein.
Das verlangt die Installationsvorschrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerates.

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlieen. Anschluss
ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt mdglich, da ein Aufbau
der Schutzklasse Il vorliegt.

Gerat nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieen.

Dies ist ein Gerat zur professionellen Nutzung, das die
Richtwerte fiir Stromoberwellen beim Anschluss an das
6ffentliche Niederspannungsnetz geringfiigig iberschreiten kann.
Kontaktieren Sie daher vor dem Anschluss des Gerates an das
o6ffentliche Niederspannungsnetz gegebenenfalls Ihr zustandiges
Energieversorgungsunternehmen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Die Maschine ist schwer. Es besteht schwere Verletzungsgefahr
wenn die Maschine herunterfallt.

Die Maschine hat keine Hebe- oder Verzurrpunkte.
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Die Maschine am Zusatzhandgriff anheben und auf ein geeignetes
Transportmittel legen.

Die Maschine beim Heben, Transportieren und Lagern gegen
Umkippen, Herunterfallen oder Wegrutschen sichern.

Die Maschine vor der Einlagerung immer zuerst abkiihlen lassen.

Die Maschine an einem abgesperrten, sauberen, frostgeschiitzten
und trockenen Ort, der fiir Kinder unzugénglich ist lagern.

WERKZEUGWECHSEL

Wechsel des Einsatzwerkzeuges siehe Bildteil.

+ Das Einsatzwerkzeug muss fiir die Werkzeugaufnahme geeignet
sein.

Der Schaft des Einsatzerkzeugs muss unbeschadigt sein.

Das Einsatzwerkzeug muss ausreichend scharf sein, um Prell-
schlage zu vermeiden.

Das Einsatzerkzeug muss flir den geplanten Einsatzzweck
geeignet sein.

Nach dem Einsetzen des Einsatzwerkzeuges priifen, ob es ord-
nungsgeman verriegelt ist.

ARBEITEN BEI KALTE

Wenn die Maschine Uber einen I&ngeren Zeitraum oder bei
niedrigen Temperaturen gelagert wird, kann die Schmierung zéh
werden und es kann sein, dass die Maschine anfanglich nicht
arbeitet oder die Leistung zu gering ist. Wenn das passiert:

1. Setzen Sie einen Bohrer oder MeiRel in die Maschine ein.
2. Setzen Sie die Maschine auf ein Reststick Beton.

3. Betétigen Sie den Schalterdriicker alle paar Sekunden und lassen Sie
ihn wieder los.

Nach 15 Sekunden bis 2 Minuten beginnt die Maschine normal
zu hammern. Je kélter die Maschine ist, desto langer dauert das
Aufwarmen.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Die Maschine alle 40 h, ~ 6 Monate am Schmiernippel abschmieren
(siehe Bildteil).

Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt ist, muss diese durch
eine Kundendienststelle ausgewechselt werden, um Gefahrdungen
zu vermeiden.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

/

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus
der Steckdose ziehen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehdrschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Vorsicht!
Warnung vor heiller Oberflache.

Der garantierte Schallleistungspegel betragt 107 dB

MNP >

Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektro- und Elektronik-Altgeréte sind getrennt zu
sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus
den Geraten. Erkundigen Sie sich bei den ortlichen
Behorden oder bei lhrem Fachhandler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.
Je nach den ortlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Elektro- und
Elektronik-Altgerate kostenlos zurlickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die
bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und lhre Gesundheit
haben kénnen.
Ldschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise
aDuf Ihrem Altgerét vorhandene personenbezogene
aten.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse |I.
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor

einem elektrischen Schlag nicht nur von der
Basisisolierung abhéngt, sondern auch davon,
dass zusatzliche SchutzmaRnahmen, wie doppelte
Isolierung oder verstérkte Isolierung, angewendet
werden.

Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines
Schutzleiters.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Wechselstrom

Européisches Konformitatszeichen

DEUTSCH
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES K 2628H (220-240 V!

Type Marteau piqueur
Numéro de série 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Puissance nominale de réceptiong 2400 W
Puissance utile 1300 W
Puissance de frappe individuelle suivant EPTA-Procedure 05/2009 64 J
Pergage a percussionen charge max. 1200 min"!
Systéme de fixation 28 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 26,8 kg
Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K 95 dB(A) / 3 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Portez une protection acoustique.

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Burinage

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

FNAVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.
Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut

augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, 'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE POUR MARTEAU ROTATIF

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types d‘applications

Portez une protection acoustique. L‘influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme temps
que I‘appareil. La perte de contréle peut mener a des blessures.

Tenir I'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact de
I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut également
mettre « sous tension » les parties métalliques exposées de I'outil
électrique et provoquer un choc électrique sur 'opérateur.

Consignes de sécurité pour l‘utilisation du marteau perforateur
avec des forets longs

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible lorsque
le foret se trouve en contact avec la piéce a usiner. Si la vitesse
est plus élevée, le foret peut se tordre s'il tourne sans étre en
contact avec la piéce a usiner, ce qui peut entrainer des blessures.

Exercez toujours une pression uniquement dans I'orientation
directe du foret. N'appuyez pas trop fort. Les forets peuvent se
tordre et se rompre ou entrainer une perte de contréle de I'appareil,
ce qui peut entrainer des blessures.
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AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des
lunettes de protection. Porter un équipement de protection adapté,
tel qu’'un masque antipoussiére, des chaussures antidérapantes, un
casque de protection ou une protections auditive, permet de réduire
le risque de blessure.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec l‘outil bloqué; il y a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir
et éliminer la cause du blocage de l‘outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

L'outil d’insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud
pendant son utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brilures

- lors de la manipulation des outils d’insertion

- lors de la pose de I'appareil.

Lors de la manipulation des outils d'insertion, portez des gants de
protection.

Le cable d‘alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ
d‘action de la machine. Toujours maintenir le cable d‘alimentation a
I'arriere de la machine.

FRANCAIS D)

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Pour travailler, prendre une position stable et toujours tenir la
machine des deux mains aux deux poignées. Eloigner les autres
personnes - surtout les enfants - et les animaux du lieu de travail.

Lors du fonctionnement, ne pas diriger I'appareil vers les personnes
qui se trouvent prés de vous. L'outil & insertion pourrait se désenfiler
et causer de graves blessures.

S’assurer que pres de vous il n'y ait pas des personnes pouvant
étre exposees a des dangers causés par de matériaux éjectés
ou croulants. Toujours travailler avec beaucoup d’attention et de
prévoyance.

Déposer I'appareil avec précaution. Ne pas jeter a terre 'appareil
ou le faire tomber du haut. En jetant I'appareil du haut, on pourrait
causer des blessures a d’autres personnes ou a soi-méme.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le brise-béton peut-étre utilisé pour de gros travaux de burinage
dans la magonnerie et de béton

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n‘est pas possible d‘exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et I'utilisateur devra préter une attention
particuliére en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des
chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

BRANCHEMENT SECTEUR

De brefs pics de tension provoquent des fluctuations de tension et
ils peuvent influencer d’autres dispositifs électriques branchés sur la
méme ligne électrique. Brancher I'appareil sur une ligne électrique
avec impédance max. admise de 0,32 Q pour minimiser les
fluctuations de tension.

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre équipées
de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux
prescriptions de mise en place de votre installation électrique.
Veuillez en tenir compte lors de I'utilisation de notre appareil.

Ne raccorder I'appareil qu‘a un courant alternatif monophasé et
qu’a la tension de réseau indiquée sur la plaquette signalétique. Le
raccordement est également possible sur des prises sans contact
de protection, grace a sa conception conforme a la classe de
protection II.

Ne relier I'appareil a la prise de courant que lorsqu'il est débranché.

Il s'agit ici d'un appareil pour [‘utilisation professionnelle qui peut
dépasser légérement les valeurs de référence pour les ondes
harmoniques du courant lors du branchement au réseau public de
basse tension. C'est pourquoi vous devriez contacter le cas échéant
votre entreprise compétente en matiere d‘approvisionnement en
énergie avant de brancher I'appareil au réseau public de basse
tension.
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TRANSPORT, MANUTENTION, STOCKAGE

L'appareil est lourd. Il y a danger de graves blessures en cas de
chute de I'appareil.

L'appareil n’est pas pourvu de points de levage ou d'élingage.
Lever I'appareil a I'aide de la poignée additionnelle et la placer sur
un moyen de transport approprié.

Lors du levage, le transport et le rangement de I'appareil le fixer en
vue d’éviter le renversement, la chute ou le glissement.

Avant de ranger I'appareil, toujours la faire refroidir.

Ranger I'appareil dans un endroit fermé a clé, propre, protégé
contre le gel et sec, non accessible aux enfants.

CHANGEMENT OUTIL

Changement de I'outil & insertion, voir la partie avec images.
L'outil a insertion doit étre approprié pour le porte-outil.

La tige de I'outil @ insérer ne doit pas étre endommagée.

L'outil a insertion doit étre suffisamment pointu en vu d’éviter des
coups a vide.

L'outil @ insertion doit étre approprié pour l'usage prévu.

Apres avoir inséré 'outil a insertion s’assurer qu'il soit correctement
fixé.

TRAVAILLER EN MILIEU FROID

Travailler dans des conditions de froid

Si la machine est stockée pendant une longue période ou a basse
température, la lubrification peut devenir difficile et il est possible
que la machine ne fonctionne pas au départ ou que le rendement
soit trop faible. Si tel est le cas :

1. Insérez un foret ou un ciseau dans la machine.

2. Placez la machine sur un morceau de béton restant.

3. Appuyez et relachez la gachette toutes les quelques secondes.
Aprés une période allant de 15 secondes a 2 minutes, la machine

commence a marteler normalement. Plus la machine est froide, plus
il lui faudra de temps pour se réchauffer.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Lubrifier 'appareil toutes les 40 heures, ~ 6 mois a I'aide du nipple
de graissage (voir la partie avec images).

Si le remplacement du cable d‘alimentation est nécessaire, cela doit
étre réalisé par le fabricant ou son agent our éviter un danger.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprées-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au
centre d‘assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLES

Peees >

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche
de la prise de courant.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres.

Porter des gants de protection!

Attentions, surfaces trés chaudes !

Le niveau de puissance sonore garantie suivant la
plaquette d'usine est de 107 dB.

Les déchets d’équipements électriques et
électroniques (DEEE) ne sont pas a éliminer dans
les déchets menagers.

Les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les ampoules des appareils avant de

les jeter. S'adresser aux autorités locales ou

au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les dechets d’equipements
électriques et électroniques. Contribuez a réduire la
demande de matiéres premiéeres en réutilisant et en
recyclant vos déchets d’équipements électriques et
électroniques.

Les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs
sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont
pas éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

FRANCAIS

Outil électrique en classe de protection II.

Outil électrique équipé d‘une protection contre la
fulguration électrique qui ne dépend seulement

de ['isolation de base mais aussi de I'application
d‘autres mesures de protection telles qu‘une double
isolation ou une isolation augmentée.

La connexion d‘un conducteur de protection n‘est
pas prédisposée.

Nombre de tours a vide

Voltage

Courant alternatif

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI K 2628H (220-240 V

Tipo di costruzione

Martello demolitorei

Numero di serie 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Potenza assorbita nominale 2400 W
Potenza erogata 1300 W
Forza colpo singolo corrispondente alla procedura EPTA 05/2009 64 J
Percussione a pieno carico, max. 1200 min™!
Attacco utensili 28 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 26,8 kg
Informazioni sulla rumorosita:

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma
di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Scalpellare

7,8 m/s? /1,5 m/s?

FN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Ilivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio
puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell’'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA PER MARTELLO PERFORATORE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all‘udito.

Utilizzare I‘utensile con la sua impugnatura supplementare. La
perdita di controllo potrebbe causare danneggiamenti all'utilizzatore.

Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che I'accessorio
impiegato possa arrivare a toccare cavi elettrici nascosti
oppure anche il cavo elettrico della macchina stessa,

tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre alle superfici di
impugnatura isolate. Un contatto con un cavo elettrico mette sotto
tensione anche le parti in metallo dell’elettroutensile e provoca
quindi una scossa elettrica.

Istruzioni di sicurezza per I‘uso del trapano a percussione con punte
lunghe

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la punta in contatto
con il pezzo in lavorazione. Lavorando con un numero di giri superiore,

la punta potrebbe piegarsi quando gira senza contatto con il pezzo in
lavorazione e potrebbe causare lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione della punta e non
premere troppo. Le punte potrebbero piegarsi e rompersi o potrebbero
causare la perdita di controllo sul dispositivo, il che a sua volta potrebbe
causare lesioni.

C ITALIANO

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare

sempre occhiali di protezione. Indossare i dispositivi di protezione
appropriati, come maschere antipolvere, calzature antiscivolo,
elmetti o protezioni per I'udito, riduce il rischio di lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e pud surriscaldarsi durante I'uso.

AVVERTENZAL! Pericolo di tagli e bruciature
— quando si maneggiano gli utensili ad inserto
—durante il deposito dell'utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad
inserto.

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall‘area di lavoro
dell‘attrezzo.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina
dalla presa di corrente.

Lavorando, mantenetevi in una posizione ferma e sicura, stringendo
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entrambe le impugnature dell'apparecchio. Si faccia attenzione che
nel raggio d'azione dell'apparecchio non si trovino altre persone, in
particolare bambini, o animali.

Durante il funzionamento non dirigere la macchina verso le persone
che si trovano nelle vicinanze. L'utensile ad inserto potrebbe sfilarsi
e causare gravi lesioni.

Accertarsi che nelle vicinanze non si trovino persone che potrebbero
essere esposte a pericolo da materiali eiettati o cadenti. Lavorare
sempre con molta attenzione e previdenza.

Depositare il dispositivo procedendo con cautela. Non gettare il
dispositivo in terra o farlo cadere dall'alto. Gettando il dispositivo
dall'alto si potrebbero causare lesioni ad altre persone o a se stessi.

UTILIZZO CONFORME

Il martello puo essere utilizzato per scalpellare la pietra e cemento.
Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante 'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore pud causare danni all‘udito. Indossare
una protezione per |‘udito e limitare la durata dell‘esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti
e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Brevi picchi di tensione causano fluttuazioni di tensione e possono
influenzare altri prodotti elettrici connessi sulla stessa linea
elettrica. Collegare il dispositivo ad una alimentazione elettrica con
impedenza massima ammissibile di 0,32 Q per minimizzare le
fluttuazioni di tensione.

Gli apparecchi mobili usati all‘aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD) per
guasti di corrente.

Collegare solo alla corrente alternata monofase e solo alla tensione
di rete indicata sulla targhetta. Il collegamento & possibile anche

a prese senza contatto di terra, grazie alla struttura in classe di
protezione II.

Inserire la spina nella presa di corrente solo ad apparecchio spento

Si tratta di un apparecchio per uso professwnale che collegato alla
rete elettrica pubblica a basso voltaggio pud superare leggermente i
valori di riferimento per le armoniche di corrente. Pertanto prima di
collegare I'apparecchio alla rete elettrica pubblica a basso voltaggio
contattare eventualmente la competente impresa erogatrice di
energia elettrica.

TRASPORTO, MANIPOLAZIONE, IMMAGAZZINAGGIO

La macchina & pesante. Sussiste il pericolo di gravi lesioni se la
macchina cade.

La macchina non ha punti di sollevamento o di imbracatura.

Sollevare la macchina dallimpugnatura aggiuntiva ed appoggiarla
su di un idoneo mezzo di trasporto.

Durante il sollevamento, trasporto ed immagazzinaggio della
macchina assicurarla contro il rovesciamento, la caduta o lo
scivolamento.

Prima di immagazzinare la macchina, farla sempre raffreddare.

Immagazzinare la macchina in un luogo chiuso a chiave, pulito,
protetto contro il gelo ed asciutto, non accessibile ai bambini.
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SOSTITUZIONE UTENSILE

Sostituzione dell'utensile ad inserto, vedi la parte con immagini.
L'utensile ad inserto deve essere idoneo per 'attacco utensile.
Lo stelo dell'utensile ad inserto non deve essere danneggiato.

L'utensile ad inserto deve essere sufficientemente appuntito per
evitare colpi a vuoto.

L'utensile ad inserto deve essere idoneo per la finalita di utilizzo
prevista.

Dopo aver inserito I'utensile ad inserto accertarsi che sia
correttamente bloccato.

LAVORARE AL FREDDO

Se il dispositivo viene immagazzinato per un lungo periodo di tempo
0 se viene conservato a basse temperature, la lubrificazione pud
diventare viscosa e puo verificarsi che il dispositivo inizialmente non
riesca a lavorare o che le sue prestazioni non siano soddisfacenti.

In questi casi:

1. Inserire una punta o uno scalpello nel dispositivo.
2. Posizionare il dispositivo su un pezzo di cemento residuo.

3. Premere e rilasciare l'interruttore a pulsante ripetutamente con pochi
secondi di intervallo.

Dopo un periodo da 15 secondi a 2 minuti il dispositivo inizia a
lavorare normalmente. Piu freddo ¢ il dispositivo, piu tempo sara
necessario per riscaldarlo.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

MANUTENZIONE

Lubrificare la macchina ogni 40 ore, ~ 6 mesi dal nipplo di
ingrassaggio (vedi la parte con immagini).

Se il cavo di allacciamento elettrico & danneggiato, deve essere
immediatamente sostituito dal punto di servizio assistenza, perché
allo scopo serve un utensile speciale.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero

a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di

assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

/

SIMBOLI

S POV

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
togliere la spina dalla presa di corrente.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per 'udito!

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Attenzione, superfici molto calde!

Il livello di potenza sonora garantita come da targhetta
di fabbrica & di 107 dB.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori

al dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie

prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che
possono avere un impatto negativo sull'ambiente e
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero
essere presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura
prima di procedere allo smaltimento.

Utensile elettrico di classe di protezione II.

Utensile elettrico sul quale la protezione contro

la folgorazione elettrica non dipende soltanto
dall'isolamento di base, ma anche dall‘applicazione
di ulteriori misure di protezione, come il doppio
isolamento o 'isolamento maggiorato.

Non é predisposto il collegamento di un conduttore
di protezione.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente AC

Marchio di conformita europeo

ITALIANO

U K Marchio di conformita britannico

CA

I; Marchio di conformita ucraino

001
[ H [ Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS K 2628H (220-240 V!

Tipo de construccion

Martillo cincelador

Numero de produccion 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Potencia de salida nominal 2400 W
Potencia entregada 1300 W
Energia por percusién segun EPTA-Procedure 05/2009 64 J
Frecuencia de impactos bajo carga 1200 min"!
Insercién de herramientas 28 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 26,8 kg
Informacion sobre ruidos:

Determinacién de los valores de medicién segiin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Resonancia acustica / Tolerancia K 103 dB(A) / 3 dB(A)

jUtilice proteccién auditiva!

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Cincelar

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

FNADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

PN ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA MARTILLO PERFORADOR

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

iUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

jUtilice las empufiaduras auxiliares suministradas con la
herramienta! La pérdida de control de la herramienta puede causar
accidentes

Unicamente sujete el aparato por las empufaduras aisladas

al realizar trabajos en los que el util pueda tocar conductores
eléctricos ocultos o el propio cable del aparato. El contacto
con conductores portadores de tension puede hacer que las partes
metélicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Indicaciones de seguridad para el uso del taladro de percusion
con brocas largas

Comience siempre con una velocidad de giro baja y siempre
que la broca de taladro esté en contacto con la pieza de
trabajo. A velocidades de giro mas elevadas, la broca de taladro se
puede doblar cuando esta taladra sin tener contacto con la pieza de
trabajo, lo cual puede provocar lesiones.

Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa respecto
de la broca de taladro y no apriete demasiado fuertemente.

Las brocas de taladro pueden doblarse y romperse o provocar la
pérdida de control del aparato, lo cual a su vez puede ocasionar
lesiones.
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siempre gafas de
seguridad. Se consigue una disminucién del riesgo de lesiones
cuando se utiliza el equipo de proteccion adecuado en cada caso,
como una mascara de proteccion contra el polvo, calzado de suela
antideslizante, un casco protector o una proteccion auditiva.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a
la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice
por ello una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la
salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el dtil
esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion
de retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del bloqueo del
util, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

* Rotura del material con el que esta trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra
en funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede
calentar durante su uso.

iADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras

— al manipular las herramientas intercambiables

— al deponer el aparato.

Llevar guantes de proteccion al manipular las herramientas
intercambiables.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
maquina.

ESPANOL D)

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar
los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Mantenga siempre una posicion firme y estable con las piernas
y sujete la maquina con las dos manos. Mantenga los nifios o
animales lejos de la zona de trabajo.

Mientras esté en funcionamiento, no apunte con la maquina a
personas cercanas. La herramienta de insercién podria salir
disparada y provocar lesiones graves.

Asegurese de que no existen riesgos para personas por
lanzamiento o caida de materiales. Trabaje siempre de forma atenta
y proactiva.

Tenga cuidado a la hora de depositar el aparato en algun sitio. No
arroje el aparato al suelo o desde alturas elevadas. Al arrojarlo
hacia abajo, el aparato puede provocar lesiones a otras personas o
sufrir dafios él mismo.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El martillo es utilizable en trabajos de cincelados en piedras y
hormigén.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su
uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufaduras previstas para
ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicidn a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicién a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.

CONEXION ELECTRICA

Los picos de tension momentaneos provocan oscilaciones de
tension y pueden afectar a otros productos eléctricos que comparten
la misma linea eléctrica. Conecte el aparato a la alimentacion de
corriente eléctrica con una impedancia maxima permitida de 0,32 Q
a fin de minimizar las oscilaciones de tension.

Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su seguridad
personal, segun normas establecidas para instalaciones eléctricas
de baja tension.

Conectar solo a corriente alterna monofasica y solo a la tensién de
red indicada en la placa indicadora de potencia. También es posible
la conexién a tomas de corriente sin contacto de puesta a tierra
puesto que esta disefiado para cumplir con la clase de proteccion Il

Asegurarse que la maquina esta desconectada antes de enchufarla.

Este es un aparato destinado al empleo profesional el cual puede
exeder ligeramente los valores orientativos para arménicas de
corriente al efectuar la conexion del mismo a la red publica de baja
tension. Aconsejamos por ello ponerse en caso dado en contacto
con la empresa de suministro de energia competente antes de
conectar el aparato.

TRANSPORTE, MANEJO Y ALMACENAJE

Esta maquina es pesada. Existe riesgo grave de lesiones si se cae
la maquina.

La méaquina no dispone de puntos de elevacién o de amarre.

Levantar la maquina por la empufiadura adicional y colocarla sobre
un medio de transporte adecuado.

C ESPANOL

Al elevar, transportar 0 almacenar la maquina, asegurarla contra
vuelcos, caidas o deslizamientos.

Antes de almacenar la maquina, deje siempre primero que se enfrie.

Almacenar la maquina en un lugar cerrado, limpio, protegido contra
heladas y seco que no sea inaccesible para nifos.

SUSTITUCION DE HERRAMIENTA

Sustitucion de la herramienta de insercion, véase parte de la
imagen.

La herramienta de insercién debe ser adecuada para el soporte
portaherramientas.

El vastago de la herramienta de insercién no debe estar dafiado.

La herramienta de insercion debe ser lo suficientemente afilada
como para evitar golpes de rebote.

La herramienta de insercién debe ser adecuada para el uso
previsto.

Tras hacer uso de la herramienta de insercion, asegurarse de que
ha sido bloqueada correctamente.

TRABAJOS EN CONDICIONES DE FRIO

Cuando se almacena la maquina durante un periodo de tiempo
largo o a bajas temperaturas es posible que el lubricante se
endurezca, pudiendo ocurrir que la maquina no funcione al principio
o bien que su potencia sea demasiado baja. Si esto ocurre:

1. Inserte un taladro o un cincel en la maquina.
2. Coloque la maquina sobre una pieza sobrante de hormigén.

3. Accione el interruptor disparador cada par de segundos y suéltelo de
nuevo.

Transcurridos entre 15 segundos y 2 minutos, la maquina vuelve
a martillear normalmente. Cuanto mas fria esté la maquina, mas
durara el calentamiento.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

MANTENIMIENTO

La maquina se debe engrasar en la boquilla de engrase cada 40
horas, ~ 6 meses (véase parte de la imagen).

Si el cable de conexion a la red estuviera dafiado, debera ser
sustituido en un punto de servicio técnico, para evitar situaciones
de peligro.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.




SIMBOLOS

P00

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a
cabo cualquier trabajo en la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccién.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

iCuidado — Superficies calientes!

El nivel de potencia acustica garantizado segun lo
indicado en la placa de caracteristicas es de 107 dB.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
no se deben desechar junto con la basura
doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
se deben recoger y desechar por separado.

Retire las fuentes de iluminacién de los aparatos
antes de desecharlos. Inférmese en las autoridades
locales o en su distribuidor especializado sobre los
centros de reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al
respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucion
de residuos de aparatos eléctricos y electronicos.
Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje de
sus residuos de aparatos eléctricos y electronicos a
reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
contienen valiosos materiales reutilizables que
pueden tener efectos negativos para el medio
ambiente y su salud si no son desechados de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Herramienta eléctrica de la clase de proteccion II.
Herramientas eléctricas, en las que la proteccion
contra un choque eléctrico no depende solamente
del aislamiento basico sino también de la aplicacion
de medidas adicionales de proteccion, como doble
aislamiento o aislamiento reforzado.

No existe dispositivo para la conexién de un
conductor protector.

Velocidad de giro en vacio

Tension

Corriente alterna

Marcado de conformidad europeo
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Tipo Martelo de cinzelar
NUmero de producédo 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Poténcia absorvida nominal 2400 W
Poténcia de saida 1300 W
Forga de impacto individual conforme EPTA-Procedure 05/2009 64 J
Frequéncia de percussdo em carga 1200 min"!
Recepcao de pontas 28 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 26,8 kg
Informagdes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da press&o de ruido / Incertez K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K

Trabalho de ponteira

7,8 m/s? /1,5 m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagcdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencéo da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

PN ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGCA PARA MARTELO

Instrucdes de seguranga para todas as operagdes

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o aparelho. A
perda de controlo pode causar feridas.

Ao executar trabalhos durante os quais possam ser atingidos
cabos eléctricos ou o préprio cabo de rede, devera sempre
segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isoladas do
punho. O contacto com um cabo sob tensdo pode colocar pegas
de metal da ferramenta eléctrica sob tens&o e levar a um choque
eléctrico.

Instrugdes de seguranga para a utilizagéo da broca de martelo
com brocas compridas

Sempre comece com uma velocidade baixa e com a broca em
contato direto com a pega. Com velocidades mais altas a broca
pode deformar-se ao girar sem contato com a pega e isso pode
causar feridas.

Sempre s6 exerca pressdo em dire¢ao direta a broca e ndo
aperte demais. As brocas podem deformar-se e quebrar ou isso
pode causar uma perda do controlo sobre o aparelho, o que
também pode causar feridas.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Use o equipamento de protegdo pessoal. Use sempre 6culos de
protegdo. A utilizagdo do equipamento de prote¢do adequado,
por exemplo, uma mascara de protegdo contra po, calgados
?ngiderrapantes, capacete ou protegao auditiva, reduz o risco de
erir-se.

O pé que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,

por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgao contra pé apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insergéo bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de inser¢ao, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine
a causa do bloqueio da ferramenta de inser¢ao, observando as
instrugdes de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

* Emperramento na peca a trabalhar

 Material a processar rompido

« Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagéo.

A ferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a
utilizagao.

ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura

- no manejo das ferramentas

— ao depositar o dispositivo.

Use luvas de prote¢do no manejo das ferramentas.

Manter sempre o cabo de ligagao fora da zona de acgédo da
maquina.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que
néo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.




Antes de efectuar qualquer interveng@o na maquina, tirar a ficha da
tomada.

Durante o trabalho apoiar-se bem com ambos os pés no chao e
segurar sempre a maquina pelos dois punhod. Na zona de trabalho
n&o devem encontrar-se outras pessoas - € muito especialmente
criangas - uo animais.

N&o dirija a maquina contra pessoas proximas durante a operagao.
O bit pode desprender-se rapidamente e causar feridas graves.

Observe que pessoas ndo sejam colocadas em perigo pela
projecdo ou pela queda de materiais. Sempre trabalhe atenta e
previdentemente.

Deposite o aparelho cuidadosamente. Nao jogue o aparelho no
chao e ndo o deixe cair. Se o aparelho for jogado, ele podera ferir
pessoas ou ser danificado.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O martelo presta-se atrabalhos de ponteira em pedra e beto.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagdo correta ndo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar:

Feridas causadas pela vibrag&o.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicao.

Os ruidos podem levar a perda de audig&o.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigéo.
Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.

Use sempre 6culos de protegdo, calgas compridas robustas e
sapatos robustos.

Inalagéo de pds téxicos.

LIGACAO A REDE

Picos de tens&o a curto prazo causam variagdes de tenséo e
podem influenciar outros produtos elétricos no mesmo conduto
elétrico. Conecte o aparelho com uma alimentag&o elétrica com
uma impedancia maxima admissivel de 0,32 Q para reduzir as
variagdes de tensdo ao minimo.

Aparelhos néo estacionarios, utilizados ao ar livre, devem ser
protegidos por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).

S6 corrente alternada monofasica e sé conectar com a tenséo

de rede indicada na placa de identificacdo. Também é possivel
conectar com tomadas sem contacto de seguranga, uma vez que a
construgdo corresponde com a classe de protecao |l.

Ao ligar o aspirador a rede, o interruptor deve encontrar-se na
posicdo de desligado.

Este aparelho destina-se a utilizagdo profissional e pode exceder
um pouco os valores de orientagao para ondas de corrente
superiores na conexao a rede publica de baixa tenséo. Por isso,
eventualmente contacte a sua empresa de abastecimento de
energia eléctrica competente antes de conectar o aparelho a rede
publica de baixa tensao.

TRANSPORTE, MANEJO, ARMAZENAMENTO

Amaquina é pesada. Existe o risco de feridas quando a maquina
cair.

A maquina nao tem pontos de elevagéo ou fixagéo.

Pegue no manipulo suplementar para levantar a maquina e
coloque-a em um meio de transporte adequado.

Proteja a maquina para que nao possa capotar, cair ou derrapar
durante a elevagdo, o transporte e 0 armazenamento.

Sempre deixe a maquina arrefecer antes de armazena-la.

Guarde a maquina em um lugar fechado, limpo, protegido contra
geada e seco, fora do alcance de criangas.

TROCA DO BIT

Troca do bit, veja as figuras.

O bit tem de ser apropriado para o cone do martelo.

O fuste do bit ndo deve estar danificado.

O bit deve ser suficiente afiado para evitar golpes de salto.

O bit deve ser apropriado para a finalidade planeada.

Depois de inserir o bit, verifique que esteja bloqueado corretamente.

TRABALHAR NO FRIO

Se a maquina for armazenada por um periodo prolongado ou com
temperaturas baixas, a lubrificagdo pode ficar viscosa e é possivel
que a maquina nao funcione no inicio ou que o desempenho seja
muito fraco. Se isso acontecer:

1. Coloque uma broca ou um cinzel na maquina.
2. Coloque a maquina sobre uma pega residual de betéo.
3. Prima e solte o botéo interruptor em intervalos de poucos segundos.

Depois de 15 segundos a 2 minutos a maquina comega a martelar
normalmente. Quanto mais frio a maquina estiver, tanto mais tempo
durara o aquecimento.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Lubrifique a maquina todas as 40 hs, ~ 6 meses no niple de
lubrificagéo (veja as figuras).

Se o cabo de alimentagéo eléctrica estiver danificado, este devera
ser substituido junto de um servigo de assisténcia ao cliente dado,
que sera necessario utilizar ferramentas especiais.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo néo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explos&o do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

€

(PORTUGUES )

/

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina,
tirar a ficha da tomada.

Usar sempre oculos de protecgao ao trabalhar com
a maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de protecgéo contra po
apropriada.

Use luvas de protecgéo!

Cuidado — Superficies quentes!

O nivel da poténcia de ruido garantido nos termos da
placa de identificagéo é 107 dB.

S POV

Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos

(EEE) ndo devem ser descartados com o lixo

doméstico.
z EEE devem ser recolhidos e descartados
separadamente.
Remova as luzes antes de descartar os
equipamentos. Informe-se sobre os centros de
reciclagem e os postos de coleta nas autoridades
locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos.
Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem
ter efeitos negativos para o meio ambiente e a sua
salde se ndo forem descartados ecologicamente.
Apague eventuais dados pessoais existentes no
seu residuo de equipamento antes de descarta-lo.
Ferramenta eléctrica da classe de protecgao II.

Ferramenta eléctrica, na qual a protecgéo contra
D choque eléctrico ndo s6 depende do isolamento
basico, mas também da aplicagdo de medidas de

protec¢é@o suplementares, como isolamento duplo
ou reforgado.
Nao ha um dispositivo para a conexdo dum
condutor de protecgéo.

n Velocidade de marcha lenta
\i Tenséo
~_ Corrente AC
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Type Beitelhamer
Productienummer 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Nominaal afgegeven vermogen 2400 W
Afgegeven vermogen 1300 W
Slagkracht overeenkomstig EPTA-Procedure 05/2009 64 J

Aantal slagen belast max. 1200 min"!
Werktuigopname 28 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 26,8 kg
Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Draag oorbeschermers.

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

Hakken

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen

en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Begvaqlz alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORHAMER

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. Verlies aan
controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de
geisoleerde greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert
waarbij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of
de eigen netkabel kan raken. Contact met een onder spanning
staande leiding zet ook de metalen delen van het elektrische
gereedschap onder spanning en leidt tot een elektrische schok.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van de boorhamer met lange
boren

Start het apparaat altijd met een lager toerental en alleen als de boor
contact maakt met het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan de boor
verbuigen als hij draait zonder contact te maken met het werkstuk, hetgeen
kan leiden tot persoonlijk letsel.

Oefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en druk niet te hard
tijdens het boren. Door te hoge druk kunnen boren verbuigen en breken of
kunt u de controle over het apparaat verliezen, hetgeen wederom kan leiden
tot persoonlijk letsel.

(34)

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd

een velligheidsbril. Door het dragen van een geschikte
veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast schoeisel, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het risico voor
letsel.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor

de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ Overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het
gebruik heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden

— tijdens het gebruik van het inzetgereedschap

- bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de
inzetgereedschappen.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

NEDERLANDS D)

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Tijdens het werken een veilige houding innemen en de machine
altijd met twee handen vasthouden. In het werkgebied mogen zich
geen andere personen - vooral kleine kinderen - of dieren bevinden.

Richt de machine tijdens het bedrijf niet op personen. Het
gereedschap zou plotseling naar voren kunnen schieten en ernstig
letsel kunnen veroorzaken.

Let op dat geen personen in gevaar worden gebracht door
wegslingerend of vallend materiaal. Werk altijd zeer oplettend en
vooruitziend.

Leg het apparaat voorzichtig neer. Gooi het apparaat niet op de
grond en laat het niet vanuit grotere hoogten vallen. Door het gooien
van het apparaat kunt u andere personen verwonden of apparaat
zelf beschadigen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De hamer kan worden toegepast voor hakken in steeen en beton.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

RESTRISICO‘S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico‘s worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, een stevige lange broek en vast
schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

NETAANSLUITING

Kortstondige spanningspieken veroorzaken
spanningsschommelingen en kunnen invloed hebben op andere
elektrische producten in dezelfde stroomkring. Sluit het apparaat
aan op een stroomverzorging met een maximale toelaatbare
impedantie van 0,32 Q om spanningsschommelingen te
minimaliseren.

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.

Alleen aansluiten op eenfasige wisselstroom met de op het
typeplaatje vermelde netspanning. De aansluiting is ook
mogelijk zonder veiligheidscontact, omdat een opbouw volgens
veiligheidsklasse Il voorhanden is.

Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos aansluiten.

Dit is een apparaat voor professioneel gebruik, hetgeen de
richtwaarden voor harmonischen bij de aansluiting op het openbare
laagspanningsnet minimaal kan overschrijden. Neem daarom véor
de aansluiting van het apparaat op het openbare laagspanningsnet
eventueel contact op met het voor u verantwoordelijke nutsbedrijf.

TRANSPORT, HANTERING, OPSLAG

De machine is zwaar. Er bestaat gevaar voor letsel als de machine
valt.

De machine heeft geen hijs- of sjorpunten.
Til de machine op aan de extra handgreep en plaats ze op een
geschikt transportmiddel.

Borg de machine bij het optillen, transporteren en opslaan tegen
kantelen, vallen of wegglijden.

C NEDERLANDS

Laat de machine altijd eerst afkoelen voordat u ze opbergt.

Bewaar de machine op een afgesloten, schone, tegen vorst
beschermde en droge plaats die voor kinderen ontoegankelijk is.

WISSELEN VAN GEREEDSCHAP

Vervang het gereedschap, zie pagina met afbeeldingen.
Het gereedschap moet in de gereedschapsopname passen.
De schacht van het gereedschap moet onbeschadigd zijn.

Het gereedschap moet voldoende scherp zijn om harde stoten te
vermijden.

Het gereedschap moet geschikt zijn voor de geplande toepassing.

Controleer na het plaatsen van het gereedschap of dit correct
vergrendeld is.

WERKEN BlJ KOU

Als de machine gedurende een langere periode of bij lage
temperaturen opgeslagen wordt, kan de smering taai worden. Het
kan zijn dat de machine dan in het begin niet functioneert of het
vermogen van de machine te gering is. Als dat gebeurt:

1. Plaats een boor of bijtel in de machine.

2. Zet de machine op een reststuk beton.

3. Druk om de paar seconden op de drukschakelaar en laat hem weer
los.

Na 15 seconden tot 2 minuten begint de machine weer normaal te
hameren. Hoe kouder de machine is, hoe langer het duurt.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Smeer de machine om de 40 uur, ~ 6 maanden via de smeernippel
(zie pagina met afbeeldingen).

Wanneer de netkabel beschadigd is, moet deze door een
klantenservice worden vervangen, omdat daarvoor speciaal
gereedschap vereist is.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.




SYMBOLEN
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen vddrdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Opgelet — hete oppervlakken!

Het volgens het typeplaatje gegarandeerde
geluidsdrukniveau bedraagt 107 dB.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
mogen niet samen via het huisafval worden
afgevoerd.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd
worden.

Verwijder de verlichtingsmiddelen uit de apparatuur
voordat u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente
of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht

zijn om afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur af voor recycling en help zo mee om de
behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu
en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse
Il

Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming
tegen elektrische schokken niet afhankelijk is

van de basisisolatie, maar waarin ook extra
veiligheidsmaatregelen worden toegepast zoals
dubbele of versterkte isolatie.

Er is geen voorziening voor de aansluiting van een
aardleiding.

Nullasttoerental

Spanning

Wisselstroom
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TEKNISKE DATA K 2628H (220-240 V

Type Mejselhammer
Produktionsnummer 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Nominel optagen effekt 2400 W
Afgiven effekt 1300 W
Enkelt slagstyrke iht. EPTAProcedure 05/2009 64 J
Slagantal belastet max. 1200 min"!
Veerktejsholder 28 mm
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 26,8 kg
Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Bzer hgrevarn.

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for
tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Mejsle

7,8 m/s? /1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stajemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet

bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. age

eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

m ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med dette
el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle nedenstaende
anvisninger kan medfare elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BOREHAMMER

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer
Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af harelse.

Brug de ekstra handtag, som felger med apparatet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfgre personskade.

Hold altid kun elvaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor indsatsvarktgjet kan ramme bgjede
stremledninger eller vaerktojets eget kabel. Kontakt med en
spaendingsfgrende ledning szetter ogsa metaldele under spaending,
hvilket fgrer til elektrisk sted.

Sikkerhedsoplysninger vedrgrende brug af borehammer med
lange bor

Start altid med en lav omdrejningshastighed, mens
borepatronen far kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere
hastigheder er der risiko for, at borepatronen bgjer, hvis den far
lov til at dreje uden at have kontakt til arbejdsemnet, hvilket kan
forarsage personskade.

Lag altid kun pres pa i lige linje til borepatronen og pres ikke
for hardt. Borepatroner kan bgje og braekke af eller medfere tab af
kontrol over veerktgjet, hvilket kan forarsage personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af
passende sikkerhedsudstyr, herunder stevmaske, skridsikre sko, en
sikkerhedshjelm eller harevaern, reducerer risikoen for personskade.
Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedreetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, sa lzenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette
kan fare til et tilbageslag med hgijt reaktionsmoment. Find frem til og
afhjeelp arsagen til indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen
til sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige &rsager hertil kan veere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har braekket materialet der bearbejdes

« At el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indfgringsveerktﬂjet har skarpe kanter og kan blive varmt under
brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbraendinger

- ved handtering af indferingsveerktej

—nar du leegger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indfgringsveerktg.

Tilslutningskablet holdes hele tiden veek fra maskinens

arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Fer ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdasen.

Under arbejdet indtages en sikker placering, og maskinen holdes
altid med begge heaender pa de to greb. | arbejdsomradet ma der
ikke opholde sig andre personer - frem for alt ingen bern eller dyr.

( [ DANSK_ )




Peg ikke maskinen i retning af omkringstdende personer, nar
maskinen er i brug. Den monterede veerktgjsbit kan flyve ud og
forarsage alvorlig personskade.

Searg for, at personer ikke udszettes for fare pa grund af materialer,
som slynges ud eller falder ned. Var koncentreret og forudseende,
nar du arbejder med veerktojet.

Laeg maskinen forsigtigt fra dig. Smid ikke maskinen pa gulvet eller
ned fra starre hgjder. Hvis maskinen smides ned, kan den forarsage
personskade pa andre eller dig selv.

TILTANKT FORMAL

Hammeren kan benyttes til mejsling i sten og beton.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfare folgende farer, som operataren bar veere seerlig
opmeerksom pa:
+ Kveestelser, som forarsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens arbe-
jds- og ekspositionstiden.
+ Stgjbelastning kan medfere hgreskader.
Brug hgreveern og begreens ekspositionstiden.
+ Jjenskader pa grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtej.
+ Indanding af giftigt stev.

NETTILSLUTNING

Kortvarige spidsspeendinger forarsager spaendingsfluktuationer og
kan pavirke andre elektriske produkter i den samme stremledning.
Tilslut maskinen til en strgmkilde med en maksimal tilladt impedans
pa 0,32 Q for at minimere spaendingsfluktuationerne.

Stikdaser udenders skal veere forsynet med
fejlstramssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger
installationsforskriften for Deres elektroanlaeg. Overhold dette, nar
De bruger vores maskiner.

Ma kun tilsluttes enfaset vekselstrem og kun til den netspaending,
der er angivet pa typeskiltet. Tilslutning til stikkontakter uden
beskyttelseskontakt er ogsa muligt, da opladeren tilharer
beskyttelsesklasse II.

Tilslut kun maskine til stikdasen i slukket tilstand.

Dette er en enhed il professionel brug, der kan overskride
standardveerdierne for strgm ved tilslutning til den offentlig
netspaending ubetydeligt. Kontakt derfor elektricitetveerket, inden
enheden tilsluttes til det offentlige lavspaendingsnet.

TRANSPORT, HANDTERING, OPBEVARING

Maskinen er tung. Der er risiko for alvorlig personskade, hvis
maskinen falder ned.

Maskinen har ingen lgftegreb eller punkter il fastsurring.

Left maskinen op i ekstrahandtaget og leeg det pa et egnet
transportmiddel.

Serg for at sikre maskinen i forbindelse med lgft og transport og
opbevar maskinen, sa der ikke er risiko for, at den veelter, falder ned
eller skrider ud.

Serg altid for, at maskinen er kolet af, inden den laegges veek til
opbevaring.

Opbevar maskinen pa et afspaerret, rent, frostsikkert og tert sted
utilgeengeligt for barn.

VARKT@JSSKIFT

Skift af veerktejstilbeher, se illustration.
Veerktgjstilbehgret skal vaere beregnet til maskinens veerktgjsholder.
Skaftet pa veerktejstilbehgret ma ikke veere beskadiget.

Veerktojstilbeharet skal veere tilstraekkelig skarpt for at undga
tilbageslagseffekt.

Veerktojstilbeharet skal veere egnet til den planlagte arbejdsopgave.

Efter montering af veerktgjstilbehgret, skal du forsikre dig om, at det
er ordentligt last i veerktejsholderen.

ARBEJDE | KULDE

Hvis maskinen ikke har vaeret i brug i en lzengere periode eller
opbevaret ved lave temperaturer, kan smeringen blive hard, og det
kan forekomme, at maskinen ikke virker til at begynde med, eller at
maskinens ydeevne er for lav. Hvis det sker:

1. Seet et bor eller en mejsel i maskinen.

2. Placer maskinen med boret eller mejslen pa et stykke beton.

3. Teend og sluk for start-/stop-knappen med nogle sekunders
mellemrum.

Efter mellem 15 sekunder og 2 minutter begynder maskinen

at hamre normalt. Jo koldere maskinen er, jo laengere tid tager

opvarmningen.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilations&bninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Maskinens smarenippel skal smares for hver 40 timer, ~ 6 maneder
(se illustration).

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes
hos kompetent kundeservice, idet dette kraever specielt veerktg;.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

(38 ) [ DANSK_ ) ),

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages
ud af stikdasen.

beskyttelsesbriller pa.

Brug hereveern!

@ Benyt egnet andedraetsveern.

‘ Nér der arbejdes med maskinen, skal man have

Advarsel - Varme overflader!

@ Brug beskyttelseshandsker!

@ Lue | Det garanterede lydeffektniveau i henhold il
typeskiltet er 107 dB.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal
indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.
Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende vaere forpligtede til gratis at tage
affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved
at genbruge og genanvende dit affald af elektrisk og
elektronisk udstyr.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan
have en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved
ikke miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data,
som matte befinde sig pa dit affald af udstyret.
Kapslingsklasse Il elvaerktgj.

D Elveerktgj, hvor beskyttelsen mod et elektrisk

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald.

stad ikke kun afhaenger af basisisoleringen

men ogsa af, at der anvendes yderligere
beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt isolering
eller forstaerket isolering.

Der findes ikke udstyr til tilslutning af en

beskyttelsesleder.
n Tomgangshastighed
\)‘ Speending

Vekselstram

~
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TEKNISKE DATA K 2628H (220-240 V!

Type Meiselhammer
Produksjonsnummer 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Nominell inngangseffekt 2400 W
Avgitt effekt 1300 W
Enkeltslagstyrke tilsvarende EPTA-Procedure 05/2009 64 J
Lastslagtall maks. 1200 min"!
Verkteyholder 28 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 26,8 kg
Stoyinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Lydeffektniva / Usikkerhet K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Bruk hgrselsvern.

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra
tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Meisling

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til @8 sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktgyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

PN ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktayet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stat, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BORHAMMER

Sikkerhetsregler for alle arbeider
Bruk herselsvern. Stoy kan fore til tap av herselen

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av
kontrollen kan fgre til skader.

Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der innsatsverktayet kan treffe pa skjulte
stremledninger eller den egne stromledningen. Kontakt med en
spenningsfgrende ledning setter ogsa elektroverkteyets metalldeler
under spenning og farer til elektriske stat.

Sikkerhetsinstrukser for bruk av borhammeren med lange bor.

Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er i kontakt
med arbeidsstykket. Ved hgyere turtall kan borekronen bli bayd
nar den roterer uten kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan
fore til personskade.

Utov trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og ikke trykk
for hardt. Borekroner kan bgye seg og brekke, og dette kan igjen
fere til at du mister kontrollen over apparatet, slik at det kan oppsta
personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg vernebriller. Bruk
av verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet som skal
utfgres, som stovbeskyttelsesmaske, sklisikkert skotay, vernehjelm
eller horselsvern, reduserer faren for personskade.
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Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)
Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet

er blokkert! |kke sl& apparatet pa igjen s& lenge det isatte
verktoyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med heyt
reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktgyet blokkerer og
fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.
Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igjennom materialet som bearbeides

« elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.

ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger
- ved handtering av tilbehgret
- nar apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbehgret.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. Far ledningen
alltid bakover fra maskinen.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Trekk stepslet ut av stikkontakten far du begynner arbeider pa
maskinen.

Sta stett nar du arbeider og hold alltid apparatet med begge hender
i de to handtakene. Det ma ikke oppholde seg andre personer -
fremfor alt ingen barn - eller dyr i arbeidsomradet.

Rett aldri maskinen mot personer som befinner seg i naerheten

under driften. Verktoyet som er satt inn kan skyte ut og forarsake
alvorlige personskader.

Pass pa at ingen personer settes i fare pa grunn av materialer som
slynges ut eller faller ned. Veer alltid sveert arvaken og forutseende
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nar du arbeider.
Veer forsiktig nar du legger ned apparatet. Kast aldri apparatet ned

pa bakken eller ned fra sterre hgyder. Hvis det kastes ned, kan
apparatet skade andre personer, eller det kan selv bli skadet.

FORMALSMESSIG BRUK

Hammeren kan brukes for meisling i steinarter og betong.
Dette apparatet méa kun brukes til de oppgitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

Stoy kan fare til horselsskader.

Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.
Q@yeskader forarsaket av smusspartikler. Ha alltid pa deg verne-
briller, tette lange bukser og solide sko.

Innénding av giftig stev

NETTILKOPLING

Spenningstopper over kort tid forarsaker spenningssvingninger

og kan innvirke pa andre elektriske produkter i den samme
stremledningen. Koble apparatet til en stremforsyning med en
maksimalt tillatt impedans pa 0,32 Q, slik at spenningssvingningene
minimeres.

Stikkontakter utendars ma veere utstyrt med feilstrgm-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst felg dette nar du
bruker vart apparat.

Skal bare kobles til enfaset vekselstram og bare til den
nettspenningen som er angitt pa merkeplaten. Tilkobling til
stikkontakter uten jordkontakt er ogsa mulig, konstruksjonen
samsvarer med sikkerhetsklasse Il

Pase at maskinen er slatt av nar du setter inn nettstopselet i
stikkontakten.

Dette er et apparat for profesjonell bruk som kan overskride
retningslinjene for overharmoniske spenninger ubetydelig ved
tilkobling til det offentlige lavspenningsnettet. Kontakter derfor det
vedkommende elektrisitetsverket i slike tilfelle for tilkobling til det
offentlige lavspenningsnettet.

TRANSPORT, HANDTERING, LAGRING

Maskinen er tung. Det bestar fare for personskade dersom
maskinen faller ned.

Maskinen har ingen lofte- eller fastsurringspunkter.

Loft opp maskinen ved ekstrahandtaket og legg den pa et egnet
transportmiddel.

Sikre maskinen mot at den kan velte, falle ned eller gli bort nar den
loftes, transporteres og lagres.

La alltid maskinen forst f& kjgle seg ned, for den settes til lagring.

Lagre maskinen pa et avlast, rent, frostbeskyttet og tert sted som er
utilgjengelig for barn.

SKIFTE AV VERKT@Y

Skifte av innsatsverktgyet, se bildedelen.
Innsatsverktgyet ma veere egnet for verktoyopptaket.
Skaftet pa innsatsverktoyet ma veere uten skade.
Innsatsverktgyet ma veere skarpt nok til @ unnga stetslag.
Innsatsverktgyet ma veere egnet for den tiltenkte bruken.

Etter at innsatsverkteyet er satt inn, ma det kontrolleres om det er
forsvarlig fastlast.
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ARBEID | KULDE

Dersom maskinen lagres over et lengre tidsrom eller ved lave
temperaturer, kan smerestoffet bli seigt, og det er mulig at maskinen
da ikke arbeider til @ begynne med, eller ytelsen er for liten. Hvis
dette skjer:

1. Sett en bor eller meisel inn i maskinen.

2. Sett maskinen pa et reststykke betong.

3. Betjen trykknappen en gang hvert 2-3 sekund, og slipp den igjen.
Etter 15 sekunder til 2 minutter begynner maskinen & hamre
normalt. Jo kaldere maskinen er, desto lengre tid tar det & varme
den opp.

RENGJ@RING:

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Maskinen skal smares via smarenippelen hver 40 driftstime, ~ 6
maneder (se bildedelen).

Er det skade pa nettkabelen, ma den skiftes av kundeservice, fordi
det behgves spesialverktay.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.
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Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Trekk stapslet ut av stikkontakten fer du begynner
arbeider pa maskinen.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Bruk vernehansker !

Forsiktig — varme overflater!

Det garanterte lydeffektnivaet som vises pa modell
skiltet er pa 107 dB.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Elektrisk og elektronisk avfall skal samles
kildesortert og avfallshandteres.

Fjern lysmiddelet fra apparatene for de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til a ta tilbake elektrisk
og elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av ditt elektriske
og elektroniske avfall.

Elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett ferst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet fgr det avfallshandteres.

Elektroverktay av verneklasse II.

Elektroverktay hvor beskyttelse mot elektrisk slag
ikke bare er avhengig av basisisoleringen, men
som 0gsa er avhengig av at tilleggs vernetiltak som
dobbelt eller forsterket isolering blir brukt.

Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

Tomgangsturtall

Spenning

Vekselstram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke
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ﬁ Ukrainsk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA K 2628H (220-240 V

Typ Mejselhammare
Produktionsnummer 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Nominell upptagen effekt 2400 W
Uteffekt 1300 W
Enkelslagstyrka enligt EPTAProcedure 05/2009 64 J
Belastat slagtal max. 1200 min"!
Verktyginfastninge 28 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 26,8 kg
Bullerinformation:

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Bar horselskydd.

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvéarden (vektorsumma ur
tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

Mejsla

7,8 m/s? /1,5 m/s?

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands for olika

tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart
Over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget
och tillbehoren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsménster.

PN VARNING! Lis noga igenom alla sakerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till f6ljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BORRHAMMARE

Sakerhetsanvisningar for alla atgéarder
Bér horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

Anviand de extrahandtag som levereras tillsammans med
maskinen. Forlust av kontrollen kan leda till personskador.

Hall fast elverktyget endast vid de isolerade handtagen nar
arbeten utfors pa stéllen dar insatsverktyget kan skada dolda
elledningar eller egen nétsladd. Om elverktyget kommer i kontakt
med en spanningsforande ledning satts elverktygets metalldelar
under spanning som sedan leder till elstét.

Sakerhetsanvisningar for anvéndning av borrhammaren med
langa borrar

Starta alltid med ett lagt varvtal och medan borrinsatsen har
kontakt med arbetsstycket. Vid hégre varvtal kan borrinsatsen
krokas om den roterar utan kontakt mot arbetsstycket, vilket kan
leda till personskador.

Utova alltid tryck bara i direkt inriktning mot borrinsatsen och
tryck inte alltfor hart. Borrinsatser kan krokas och brytas av eller
leda till att anvéndare forlorar kontrollen éver apparaten, vilket kan
leda till personskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bér personlig skyddsutrustning. Bar alltid skyddsglasdgon. Att béra
respektive passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask,
halksékra skor, skyddshjalm eller hérselskydd minskar risken for
personskador.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor Iamplig skyddsmask.
Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte p4 maskinen igen sa ldnge som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hdgt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget ar dverbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Inforingsverktyget har en vass egg och kan bli het under
anvandning.

VARNING! Risk for skérsar och brannskador

- vid hantering av inféringsverktygen

- nar maskinen stalls ner.

Anvand skyddshandskar nér du hanterar inféringsverktyg.

Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln bakat i
forhallande till arbetsriktningen.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten pa maskinen.
Hall alltid redskapet med bada hénderna och sta pa stadigt
underlag. Se upp med barn och djur inom arbetsomradet!

Rikta under drift inte maskinen mot personer som star i
nérheten. Det isatta verktyget kan kastas ut och orsaka allvarliga
personskador.

Se till att inga personer kan utsattas for fara pa grund av material
som kastas ut eller faller ner. Arbeta alltid mycket uppmarksamt och
férutseende.
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Lagg ner apparaten forsiktigt. Kasta inte apparaten pa golvet eller
och slépp den inte fran hégre hoéjd. Om den kastas eller slépps kan
apparaten skada andra personer eller skadas sjalv.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Hammaren kan anvandes till mejsling i sten och betong.
Maskinen far endast anvandas fér angiven tillampning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid féreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan féljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

« Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.
« Bullerbelastning kan leda till horselskador.
Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.
+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglasdgon, kraftiga langbyxor och stabila skor.
* Inandning av giftigt damm.

NATANSLUTNING

Kortvariga spanningstoppar orsakar spanningsvariationer och kan
paverka andra elektriska produkter anslutna till samma elledning.
Anslut apparaten till en stromférsérjning med en maximailt tillaten
impedans pa 0,32 Q for att minimera spanningsvariationer.

Anslut alltid verktyget till via en felstrémbrytare (FI, RCD, PRCD) vid
anvandning utomhus.

Anslut endast en enfasig likstrom och endast till den
systemspanning som &r angiven pa typskylten. Det &r dven majligt
att ansluta till uttag utan en jordkontakt eftersom konstruktionen
6verensstdmmer med sakerhetsklass |1.

Maskinen skall vara franslagen nar kontakten anslutes till
vagguttaget.

Detta verktyg ar avsett for professionell anvandning och kan i viss
man 6verskrida riktvardena for stromoéversvéangningar vid anslutning
till det allmé@nna lagspanningsnétet . Darfor rekommenderas

att kontakta det lokala elbolaget innan verktyget ansluts till det
allmanna lagspéanningsnatet.

TRANSPORT, HANTERING, LAGRING

Maskinen ar tung. Det foreligger risk for allvarliga personskador om
maskinen faller ner.

Maskinen saknar lyft- och surrningspunkter.

Lyft maskinen vid det extra handtaget och I&gg den pa ett lampligt
transportmedel.

Sékra vid Iyft, transport och lagring maskinen sa att den inte kan
tippa, falla ner eller halka ivag.

Lat maskinen svalna innan den placeras for lagring.

Lagra maskinen pa en avsparrad, ren, frostskyddad och torr plats
oatkomligt for barn.

VERKTYGSBYTE

Byta det isatta verktyget, se bild del.
Det isatta verktyget maste passa till verktygsfastet.
Det isatta verktygets skaft maste vara oskadat.

Det isatta verktyget maste vara tillréckligt vass for att undvika
tomslag.

Det isatta verktyget maste vara lampligt for den avsedda
anvandningen.

Kontrollera efter att det isatta verktyget har satts in att det ar
ordentligt fastlast.

(44 )

ARBETEN | KYLA

Nar maskinen lagras under en langre tid eller vid laga temperaturer
kan smérjningen bli seg och det kan handa att maskinen inte arbetar
till en borjan eller att prestandan ar for 14g. Om detta hander:

1. Séttien borr eller en mejsel i maskinen.
2. Placera maskinen pa en restbit av betong.

3. Tryck pa avtryckaren med ett par sekunders mellanrum och slapp
den sedan.

Efter 15 sekunder upp till 2 minuter bérjar maskinen arbeta normalt.
Ju kallare maskinen ar desto langre tid dréjer uppvarmningen.

PO >0

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Smérj maskinen vid smérjnippeln (se bild del) var 40:e timme, ~ 6
manader.

Om natkabeln &r skadad, maste den bytas ut pa en godkénd
serviceverkstad, da det krévs specialverktyg for detta.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.
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Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

I; Ukrainskt konformitetsmarke

OBSERVERA! VARNING! FARA!
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Drag alltid ur kontakten nér du utfér arbeten
maskinen.

pa

Anvéand alltid skyddsglasdgon.

Anvand hérselskydd!

Bar darfor [amplig skyddsmask.

Bér skyddshandskar!

Forsiktighet - heta ytor!!

Den enligt typskylten garanterade ljudtrycksn
107 dB.

ivan ar

Avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning (WEEE) far inte slangas
tillsammans med de vanliga hushallssoporna.

WEEE ska samlas och avfallshanteras sepa
Ta ut ljuskallor ur produkterna innan de
avfallshanteras. Kontakta den lokala myndig|

rat.

heten

respektive kommunen eller fraga aterforsaljare var
det finns speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan

aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka WEEE

gratis.
Bidra till att minska behovet av radmnen genom
ateranvandning och atervinning av ditt WEEE.
WEEE innehéller vardefulla atervinningsbara

material som kan skada miljén och din halsa
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

om de

Téank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till

avfallshanteringen.

Elverktyg skyddsklass II.

Elverktyg hos vilket skyddet mot elstotar inte bara
ar avhangigt av basisoleringen utan ocksa av att det
finns extra skyddsatgarder, som en dubbel isolering

eller en forstarkt isolering.

Det finns ingen anordning for anslutning av en

skyddsledare.

Tomgangsvarvtal

Spénning

Vaxelstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for 6verenstdmmelse

SVENSKA




TEKNISET ARVOT K 2628H (220-240 V!

Tyyppi Talttavasara
Tuotantonumero 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Nimellinen teho 2400 W
Antoteho 1300 W
Kiinnitysiskun voimakkuus vastaa EPTA-Procedure 05/2009 64 J
Kuormitettu iskutaajuus maks. 1200 min"!
Talttapidin 28 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan 26,8 kg
Melunpaastatiedot:

Mitta-arvot méaaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K 95 dB(A) / 3 dB(A)
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Kayta korvasuojia.

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Véréhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

talttaus

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Téssa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) tarind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupéastd erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Témé voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden

yllapito, kdsien I&mpimana pito, tyénkulun organlsomt|

PN VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkétyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlynti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUS OHJEET PORAVASARASSA

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin
Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen hallinnan
menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Tartu sdhkotyokaluun ainoastaan eristetyista pinnoista,
tehdessasi tyotd, jossa saattaisit osua piilossa olevaan
sdhkojohtoon tai sahan omaan séhkoéjohtoon. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa my6s sahkotyokalun metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa séhkdiskuun.

Turvallisuusmaaraykset kaytettdessa poravasaraa pitkien
poranterien kanssa

Aloita tyoskentely aina alhaisella kierrosluvulla poraustydkalun
ollessa kosketuksissa tyostokappaleeseen. Suuremmalla
kierrosluvulla poraustydkalu saattaa vaéntya, jos se pyorii
koskettamatta tydstokappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.

Paina poraustyokalua aina suorassa suunnassa
tyostokappaleeseen dléka paina sita lilan voimakkaasti.
Poraustyokalut saattavat vaantya ja rikkoutua tai aiheuttaa laitteen
hallinnan menettdmisen, josta voi seurata tapaturmia.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSI/

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta henkildnsuojaimia. Kéyta aina suojalaseja. Sopivien
suojavarusteiden, kuten pélymaskien, liukumattomien jalkineiden,
kyparien tai kuulosuojainten kayttd pienentaa tapaturmariskia.
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Koneen kaytdsta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista terveydelle
eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettava sopivaa suojainta.

Terveydellisid vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tyéstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al3 kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni juuttuneena,
koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.
Mahdollisia syité voivat olla:

« ty6kalun vinoutuminen tydstokappaleessa

« tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotyokalun ylikuormitus

A3 tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.
Tyokalu on terdvareunainen ja voi kuumentua kayton aikana.

VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara
— tyokaluja kaytettaessa
— laitetta pois asetettaessa.

Kayta tyokalujen kasittelyn aikana suojakéasineita.
Pida sahkojohto poissa koneen kayttoalueelta. Siirré se aina
taaksesi.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkolohtoon kaasu- ja vesijohtoihin.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtavia toimempiteita.

Ota tukeva tyoskentelyasento ja kannata laitetta aina molemmin
kasin molemmista kadensijoista. Muut henkildt - etenkaan lapset -
eivat saa oleskella tydskentelyalueella. Pida myoskin eldimet loitolla.

Al kohdista konetta kéyton aikana lahelld oleviin ihmisiin.
Vaihtoty6kalu saattaisi singota ulos ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Huolehdi siitd, etteivat poissinkoutuvat tai putoavat materiaalit

vaaranna muita ihmisia. Tyskentele aina tarkkaavaisesti ja
ennakoivasti.

Laske laite varoen kadestési. Ala heitd laitetta lattialle tai pudota sité
korkealta. Alasheitettédessé laite saattaa vahingoittaa muita ihmisia
a

)

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Vasara soveltuu yleiseen kiventalttaukseen, ja betonin.
Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Kaikkia jaamariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytossa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

+ Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.
* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.
+ Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat.
Kéyta aina suojalaseja, pitkia housuja ja tukevia kenkia.
+ Myrkyllisten pélyjen sisd@nhengittaminen.

VERKKOLIITANTA

Lyhytaikaiset jannitepiikit aiheuttavat jannitteenvaihteluja ja saattavat
vaikuttaa muihin samaan virtajohtoon liitettyihin laitteisiin. Liita

laite virransy6ttoon, jonka suurin sallittu impedanssi on 0,32 Q
minimoidaksesi jannitteenvaihtelut.

Ulkokaytdssé olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimilla (FI, RCD PRCD) sahkdlaitteistosi
asennusmaarayksen mukaisesti. Muista tarkistaa, etta laite liitetdan
ulkokéytdssa ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta sdhkdasentajasi
kanssa.

Liita vain yksivaiheiseen vaihtovirtaan ja vain tehokilvessa
mainittuun verkkojannitteeseen. Liitantd on mahdollista myos
maadoittamattomiin pistorasioihin, koska muotoilu on suojaluokan ||
mukainen.

Laitteen kaynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, kun tulppa
tyénnetéan pistorasiaan.

Tama laite on tarkoitettu ammattikéyttoon, ja se saattaa ylittaa virran
korkeimpien yliaaltojen viitearvot vahaisessa maarin, kun se liitetdan
julkiseen pienjanniteverkkoon. Ota tdméan vuoksi tarvittaessa
yhteytté paikalliseen energianjakeluyritykseesi ennen laitteen
liittdmista julkiseen pienjanniteverkkoon.

KULJETUS, KASITTELY, VARASTOINTI

Kone on painava. Koneen putoamisesta aiheutuu vakava
tapaturmanvaara.

Koneessa ei ole nosto- tai kiinnityskohtia.
Nosta kone tukikahvasta ja aseta se sopivalle kuljetusvélineelle.

Varmista, ettei kone kaadu, putoa tai luiskahda paikaltaan sité
nostettaessa, kuIJetettaessa ja séilytettdessa.

Anna koneen aina jaéhtya ennen kuin panet sen varastoon.

Sailyta konetta suljetussa, puhtaassa, pakkaselta suojatussa ja
kuivassa paikassa poissa lasten ulottuvilta.

TYOKALUN VAIHTO

Vaihtoty6kalun vaihto, katso kuvaosio.

Vaihtotydkalun taytyy sopia tydkaluistukkaan.

Vaihtoty6kalun varren taytyy olla vahingoittumaton.

Vaihtotydkalun tulee olla riittdvan terava, jotta valtetddn kimmoiskut.
Vaihtoty6kalun téytyy olla sopiva suunniteltuun kayttoon.

Tarkasta tydkalun littdmisen jalkeen, ettd se on lukittunut oikein
paikalleen.

M

TYOSKENTELY KYLMASSA

Jos konetta sailytetdén pitemmén aikaa tai alhaisissa lampétiloissa,
niin voitelu voi jahmettya eiké kone ehka voi aluksi toimia tai sen
teho on liian vahainen. Jos nain kay:

1. Pane porantera tai taltta koneeseen.

2. Aseta kone betonin jadmapalan paalle.

3. Toimenna katkaisinpainike aina parin sekunnin valein ja paasta
se jalleen irti.

15 sekunnin - 2 minuutin kuluttua kone alkaa toimia normaalisti. Mita

kylmempi kone on, sita pitempaan kestaa sen lampeneminen.

PUHDISTUS

Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Voitele kone 40 tunnin vélein, ~ 6 kuukautta vélein voitelunipan
kautta (katso kuvaosio).

Jos verkkoliitantajohto on vioittunut, niin huoltopalvelun taytyy
vaihtaa se uuteen, koska vain heill on tahan tarvittavat
erikoistyokalut.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.




SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtavia toimempiteita.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojal

Kéyta kuulosuojaimia!

Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Kéyta suojakasineita!

Varo - kuumia pintoja!

P@e®es >

@ Lwa  TYyppikilven mukainen taattu &&nen tehotaso on
107 dB.

Sahko- ja elektroniikkaromu on kerattava erikseen.
Kaytetyt valonlahteet on irrotettava laitteista. Kysy
paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjiltd neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerayspisteesta.
Paikalliset sdannokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan sahké- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi sahké- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkaytdssa ja kierratyksessa auttaa
vahentaméaan raaka-aineiden kysyntaa.

Sahko- ja elektroniikkaromu sisaltaa arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen, jos
niité ei havitetd ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
hévitettdvasta laitteesta.

Suojaluokan Il sahkoétyokalu.
D Séahkaotyokalu. jonka sahkdiskunsuojaus ei ole

Al hévita sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteend.

riippuvainen ainoastaan peruseristyksestd, vaan
myos siita, ettd kaytetaan lisaturvatoimia, kuten
kaksinkertaista eristysta tai vahvistettua eristysta.
Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen
tarvittavia varusteita.

n Joutokéyntikierrosluku
\; Jannite
Vaihtovirta

c € Euroopan sédannénmukaisuusmerkki

U K Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

CA
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g Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

001
[ H [ Euraasian saannénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA K 2628H (220-240 V

KataokeuaoTiko €idog

EpyaAeiounyavr ouiAcuong

Ap1Budc TTapaywyng 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
OvopaoTikr 1IoX0g 2400 W
Amodidépevn 10XUG. 1300 W
loxuc pepovwpévng kpouong katd EPTA-Procedure 05/2009 64 J
MéyioTog apIBUOS KpoUoewy O€ YopTio 1200 min"!
Ymodoxn karoaBiddAapag (uit) 28 mm
Bdpog oUpgwva e n diadikaaia EPTA 01/2014 26,8 kg
MAnpogopieg Bopupou:

Tipég pETpnong eakpiBwpévegs katd EN 62841.

H alowva pe my KapTiAn A exmiunBeioa aTd6pn BopuBou Tou pnaviuatog avagéperai oe:

2168un nxnTIKAG Trieang / Avacedheia K 95 dB(A) / 3 dB(A)
160U NXNTIKAG 10XU0G / AvaopdAeia K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Dopdre WTONOTTIdES.

NAnpogopieg dovioewv: YAKES TuES kpadaopwv (GBpoioja 6lavuuumwv
TPIOV BleuBUvaEwv) eGakpiBwBnkav oluwva pe Ta mpdtuta EN 62841

Tipr extropTmg Soviotwy a, / Avaogdieia K

Zuikeuon

7,8 m/s? /1,5 m/s?

FNNPOEIAOMNOIHZH!

To avagpepopevo aTo TTap6v GUAAGSIO ETTITTEDO TIHWV BAVNONG Kal eKTTOUTTAG BopuBou éxel HETPNOET CUPPWVA PE PIa TUTTIKF HEBODO BOKINWY
KaTd 10 TPdTUTIO EN 62841 Kl uTTopEi va XpnaolpoTroindei yia T oUykpion epyaAgiwy petagy Toug. Mmopei va xpnaiuotoindei yia pia

TIPOKATAPTIKA a&loAdynan Tng ékBeong.

O1 avagepopeveg TIHEG EMMTESWY SGVNONG Kol EKTTONTING BopUBOU AVTIOTOIKOUV OTIG BAOIKES EQUPHOYE TOU Epyaleiou. Zmy TrepiTTwaon
XPAong Tou epyaAeiou ot SIAPOPETIKES EQAPHOVEG, HE DIOPOPETIKA ECAPTAUATA 1} AVETTAPKI} GUVTAPNAN, Ta ETTITEST SOVNONG KAl EKTTIOUTILOV
BopUpou evdexeTal va Slagepouv. AUTO HTTOPET VOl £XEI WG CUVETTEID pia onuavTIKi ad§non Twv emmedwy ékBeang kaBoAn ™ Siapkeia

EKTENEOTG TWV EPYTATILOV.

lMa pia ekTipnon Twv emmédwY €kBeang o€ 6vnan Kal BopuBo TTPETTEl va cuVUTIOAOYIOVTal Of XPOVOI ATTEVEPYOTTOINANG Tou EpyaAgiou A
QuTOi KATG TOUG OTTOIOUG TTAPAPEVE! EVEPYO XWPIG Va eKTEAEITaI KATTOIO £pyaaia. AUTO UTTOPET Vo UEIWOEI oNPavVTIKG Ta eTTiTTeda £€kBeong

KaBOAN TN SIGPKEID EKTEAETNG TWV EQYACIWV.

OpioTe TpdobeTa PETP TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH OTd TNV €kBeon aTn ddvnon f/kal oTov BGpUBO STTWG: CUVTAPNON TOU EPYAAEIOU Kal TwV
TaPEAKOPEVWYV £E0PTNUATWY, BlaThPnon BepudTTAC TWV XEPIWY, OPYAvWan WoTiBwy epyaaiag.

I MPOEIAOMOIHEH! Aapdore dAeg Ti
1'rpoe|60170|r|1u(£g u1'r06£|§£|;, odnyieg, TepIypaPEg Kal
ﬂpoﬁluvpu(psg Y1 QUTO TO NAEKTPIKO €pyaAEio. Auc)\sleg KaTé TV
TAPNON TWV TTPOEISOTIOINTIKWY UTTOSEIGEWY UTTOPET VOl TTPOKAAETOUV
nAekTpoTTANgia, kivduvo Trupkayidg ri/kai coBapoug TPAUUATIONOUG.
®uAdETE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKES UTTODEISEIG KOl 0BNYiES yia
kGO peAAovTIKA Xprion.

OAHIEZ AZOAAEIAZ ['IA MEPIZTPO®IKO ZOYPI

03nyieg aopaAeiag yia OAeg TIg AeiToupyieg

Dopdre wroaomideg. H emidpaon BopUPou pmopei va TTpokaAéael
QTTWAEID KON,

XpNOIPOTIOIEITE PE T CUOKEUN TIG TTPOUNBEUOUEVEG TIPOOBETEG
XeipoAaBég. H ammwAeia eAéyyxou ptropei va odnynoel o€
TPAUHATIOUO.

Na TIAVETE TO nAsKTleo apvuAalo uovo atmo TIg TPORAETOPEVES
YI’ QUTS TO OKOTTO PHOVWHEVEG ETTIQAVEIEG TOU, OTaV eKTEAEITE
€pYaoieg aTIG OTmoieg UTTAPXE! Kiviuvog TO £pvc()\£lo mou
XPNOIPOTIOIEITE VO GUVAVTIOEI NAEKTPOPOPOUG aywyous 1 To
61kO ToU NAeKTPIKO KaAWwSI0. H £Tragn p’ éva nAekTpo@dpo aywyod
6¢tel Ta ETAANIKG THAPOTA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU ETTIONG UTTO
Téon Kal odnyei €101 o€ nAekTpOTTANGia.

Yrrodeigeig aopaleiag yia Tn XpAon Tou KPOUTTIKOU dpatrdvou
HE paKpU TPUTTGVI

Na §ekivdTe mavTa pe XapnAo apibué oTpo@wy Ki 6Tav
€QATITETOI TO TPUTTAVI OTO KaTEPyadouevo Tepdyio. Me
uypnAGTEPO aPIBG OTPOPWY PTTOPET VO Auyioel TO TPUTTGVI KT TNV
TIEPIOTPOPN) GVEU ETTAPAG OTO KATEPYAJOUEVO TEUAXIO™ TIPAYUA TTOU
pTTOpPE VO 0dNYAOEI O€ TPAUPATIONOUG.

Na aokeite wigon yévo oe WARPnN €UBUypdApMION PE TO

TPUTTAVI KOl va unVv TIEZETE UTTEPBOAIKA. ZTEAEXN TPUTTAVILOV

Ba pmopoucav va Auyioouv Kal va OTTaoouV i va 0dnyroouV o€

amwAeia Tou eAEyxou Tou epyaAgiou, pe aTTOTEAETUA va TTPOKANBoUV
TPAUUATIONOI.

TIEPAITEPQ OAHTIEZ AZQAAEIAL KAl XPHZEQZ

Na xpnoipotoigite TpoowTKG eE0TTAICNG ao@aAeiag. Na gopdTe
TIGVTa TTPOCTATEUTIKA YUOAIG. H XpNno1poTToinan Tou eKAaTOTE
KatdAANAou £€OTTAICHOU ao@aAEiag, OTTWG TTPOCTATEUTIKY
TTPOCWTTIOA KATG TG OKOVNG, AvVTIONGBNTIKG UTTOdrUaTa,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOG 1) TIPOGTATEUTIKA TNG AKONG, MEILVEI TOV
Kivduvo TpaupaTiopou.

H okévn Tmou dnuioupyeital katd TV epyaaia gival ouxvd emBAaBrg
yia TV uyeia kai Oev emTpémetal va €ABel oTo owua. Na @opdTe
KaTGAANAN pdoka TpoaTaciag amd okovn.

Mnv emegepyadeaTe emkivouva yia Tnv uyeia UNIKG (TT.X. apiavtog).

Z¢ TIEPITITWON PTTAOKAPIOHATOG TNG PidAG ATTEVEPYOTTOIEITTE
apéowg T ouokeun! Mnv evepyoTTOIEITE €K VEOU Tn GUOKEUN 600
n apida gival pTTAokapiopévn. * auTr Tn TrepimTwon Ba popoloe
va TTpoKUWel uynAr poTrr avidpacng. Bpeite Tnv aitia Tou
UTTAoKapiopaTog TG apidag kai EEPTTAOKAPETE TNV AapBdvovtag
uTTOWnN TIG 08NYieg acPaAeiag.

Mbavég artieg:

* H apida JAyKwOE e TO TTPOG KATEPYATiA KOPUATI.

* 2ZTAOIYO TOU TTPOG KaTepyaaia UAIKoU.

+ Ymep@opTwon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

Mnv ammAWVETE Ta XEPIO 0OG OTNV ETIKIVOUVN TTEPIOXH TG MNXAVAS
otav eival o€ Aeiroupyia.

To évBeTo epyaeio eival aixunped kai ptropei va {eataiveral TTOAU
KaTé TN dIGPKEIa TNG EPAPUOYNG.

MPOZOXH! KivBuvog kowipatog Kal eykaupatog
— KaTd TO XEIPIOPO TwV EVBETWY EpyaAeiwv
— KOTA TNV a1méBean Tou EpyaAeiou.

Kartd 10 XeIpIopd Twv EvOeTwY £pyaAEiwV va YOPATE TIPOOTATEUTIKA
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yavria.

Kpatdre 10 KaAwdio aUvETNG TTAVTOTE HOKPIG OTTO TNV TTEPIOKT
dpdong g Unxavng. Mepvare 1o kaAwdio TAvTOTE oW ATTO T
unxavn.

Kard 1ig epyaaieg o€ Toixo, opo@r} 1} dATTEDO TTPOTEXETE YA TUXOV
NAEKTPIKG KaAWDIA Kal yIa CWARVES agpiou Kal vepou.

Mpiv a6 kGbe epyaaia atn pnxav TpaBaTe 1o @I atd TNV TPIda.
Kard tnv epyaaoia va oTnpiCeoTe oiyoupa Kal Vo KPATETE Tr) GUOKEUN
TravToTe e Ta dUo xépia amd Tig dUo AaBég. ZTnv Treploxn Epyaciog
Oev EMTPETTETAI VA TIAPAEVOUV GAAG GTOWA - KUPIWG KaVEVA MIKPO
maudi - A {wa.

Kard m Sidpkeia Tg Aeimoupyiag Unv OTPEQPETE To pnxavnua

TIPOG TNV KATEUBUVON TTOPEUPIOKOPEVWY aTOHWYV. To evBeTo
€pYaAEio PTTopei va eko@eVOOVIOTE Kal Vo TIpoKaAéael doBapolsg
TPAUHATIOPOUG.

Na diveTe 1dIaiTePN TTPOTOXA, WOTE Va pnv TiBevTal dTopa o€ Kivouvo
amd ekapevdovidpeva i TritrTovta UAIKA. Na epyddeaTe Trdvia TTOAU
TIPOCEKTIKA Kal TIPOVONTIKA.

Na amoférete TO €pYQAEo TTPOTEKTIKA. Mn piXVETE TO EpyalEio aTO
€600 1 aT6 peyaAo Uog TTPog Ta KGTw. Kard Ty Twan, 1o
epyaAeio pmopei va TpaupaTiCel GAAa dtopa fj va utroaTei To id1o
{nuia.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

To KPOUOTIKO UTTOPET VO XPNOIHOTIOINBE yia KAAEIoUO O
TIETPWHOTA KOl UTTETOV.

AUTH N OUOKEUR ETITPETTETAI VA XPNOIMOTIOINGET HOVO CUQWVA HE
TOV QVOPEPOUEVO OKOTTO TTPOOPIGHOU.

YTMOAEINOMENOI KINAYNOI

AKOUN Kal 0€ KaVoVIKr xprion Ogv prropouv va arrokAeiovtal dAol
o1 uTToAEITOpEvol Kivbuvol. Kata m xpnan 6a pmopouoav va
TpokUWouv ol akdAouBol Kivduvol, aToug 0TToioug Ba ETTPETTE Va
Givel 0 XEIPIOTAG 1IDIAITEPN Trpocoxrj'

TpaupaTIGHOI TTOU TTPOKUTITOUV aTIO BOVATEIS.

Na KpaTaTe T0 PNXAvnua oTmo TIG TTPOPAETIGEVEG Yia TO OKOTIO
auTé XeIpoAaBEG Kal va TTEPIOPICETe TO XPOVO epyaaiag kal
ékBeong.

H nxoppuTavon ptropei va odnyrnoel o€ aKouaTIKG TPaUpaTa.
No QopdTe TTPOTTATEUTIKA AKONG Kal va TIEPIOPICETE TN BIGPKEID
ékBeong.

TpaupaTiopoi Twv 0POAAUWV TTOU TIPOKUTITOUV aTTO PUTTOYOVa
owparidia.

Na @opdre TTAvVTa TTPOCTATEUTIKG YUOAIG, JOKPU, EVIOKUPEVO
TIaVTEAGVI Kal EVIOYXUPEVa UTTOBANATA.

Eiomvor| dnAnmpiwdoug akévng.

TYNAEZH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

Bpayuxpdvia avwrata dpia Taong TTPOKaAoUV SIGKUPAVOEIG TAoNG
Kal UTropei va eTTnpeddouv GAAeg, ouvdedepéveg aTnv idIa ypauun
NAEKTPOBATNONG TUOKEUEG. ZUVOEDTE TO EPYOAEIO OE YAV TTOPOXT
pedpaTog pe Péyiotn olveeTn avtiotacn Uyoug 0,32 Q yia va
€AOXIOTOTIOIEITE TIG DIOKUPAVOEIG TAONG.

O1 pieg 0TOUG EEWTEPIKOUG XWPOUG TTPETTEN VA Eival EGWTTAIOEVES
Ue pIkpoauTdpaToug SlakdTTeg TpooTaciag (FI, RCD, PRCD). Autd
aTTaITEN 0 OXETIKOG KAVOVIOHAG aTTo TNV NAEKTPIK 0OG £YKATAOTACH.
MpooégTe TapakaAw auTtd To onyeio KaTd TN XPAON TNG CUCKEUNG
Hag.

Na ouvdéetal Jovo o€ HOVOPAOIKO EVOANACTOUEVO PEUNA E TNV
avaeePOPEVN TIAVW OTNV TTHIVOKIOA XOPaKTNPIOTIKWY TAoN OIKTUOU.
Emeidn mpokeman yia pia didragn karnyopiag mpooTaaiag Il, ival
duvarh n oUvdean Kal o€ PEUPATODATEG XWPIG TIPOCTATEUTIKO aywyo.
Yuvd€aTe TN OUOKEUN OTnV TPifar POV GTaV €ival aTTEVEPYOTIOINUEVN.

AuTo civai éva epyaeio yia eTrayyeAuaTKA Xprian, To 0TToi0 PTTopE]
va UTTEPRET EAAPPWG TIG EVOEIKTIKEG TIMEG VIO APUOVIKEG PEUPATOG
KaTé TN oUvdeon aTo dnudaio dikTuo XapunAAg Téong. lNa 1o Adyo
QuTo TTPIV aTTé T OUVAEDT Tou £pyaheiou aTo dnudaio dikTuo
XOUNAAG TGoNG EPXECTE OE ETTAPNA KATA TIEPITITWON KE TNV appddia
OnuoaIa ETTIXEIPNON NAEKTPITHOU.
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METAQOPA, METAXEIPIZH KAI AMOOHKEYZH

To pnxdvna eivai Bapy. Yapxer kivouvog coBapwv TpaUpaTIoHWY,
GTaV TTECEN TO UNXAVAMA KATW.

To pnxavnua dev €xel onpeia avaptnong kai Tpdodeang.

Avuywote To Inxdvnpa amo Ty TpeobeTn xelpoAapn kai amobéaTe
T0 0€ éva KATAAANAO PETAPOPIKG PETO.

Na ao@aifeTe 10 pnyavnua katd v aviywwaon, HETAPoPa Kal
amoBrKeuan évavTl avaTPOTIAG, TITWONG kal oNioBnong.

MpIv TNV aTTOBAKEUON VO AQRVETE TIPWTA VO KPUWVEI TO INXGVNUA.

Na ammoBnkeveTe To unxdvnua o€ évav atmokAeIopévo, kaBapd,
TIPOCTATEUOUEVO OTTO TTAYETS Kol ENPS XWPO POKPIG aTTé TTaIdId.

AAAATH EPTAAEIOY

AM\ayr| Tou €vBeTou epyaAeiou, BAETTE OTO TUANA EIKOVAG.

To évBeTo epyaleio TpéTrel va eival katdAAnAo yia Thv utrodoxn
epyaAciou.

To oTéAexog Tou £vBeTOU epyaleiou TIPETTE va gival avETTaQo.

To évBeTo epyaleio TIPETTEN val Eival ETTAPKWG aIXUNPO, VI Vol
ATTOTPETTOVTAI AVOTTNOACEIS.

To évBeTo epyaleio TpEmel va gival KaTGAANAO yia Tov TTpoBAeTTOUEVO
okoTTé Xpriong.

Metd v TOTTOBETNON TOU évBETOU £pyaAciou EAEYETE av Exel
Ao@PaANIOTE KAVOVIKA.

EPFAZIEZ ME KPYO

Ze TIEPITITWOT TTOU ATTOBNKEVETAN TO UNXAVNA VI HEYAAO XPOVIKO
B100TNHA O€ XAUNAEG GeppOKpuolag HTTopEi va yiveral n Aitravan
TIOAU TTOXUPPEUTTN KI OPXIKG v PNV pYAZETal TO Pnxavnua i va
£xel TTOAU XapnAn 10x0. Otav ouppei auto:

1. TomoBereite éva TPUTTAVI 1) KOAEUI GTO pUnXdvnua.
2. OfreTe 1O Pnydvnua Tavw o Eva aTTOPEIVAPI OKUPODEUATOG.

3. MiégeTe TN okavdAaAn kGO duo OEUTEPOAETTTA KAl TNV APFVETE
AN eAeUBEPN.

Metd amrd 15 deutepdAeTTa €wg 2 AeTITd ap)ilel To unxdvnua va
oa@upokoTrei kavovikd. Ooo 1o KpUo gival To unxdvnua, 1600
TIEPIOCOTEPO DIAPKE] TO ETTANA.

KAGAPIZMOZ

AlaTnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUES EEAEPIOUOU TNG PNXAVAG KABapEG.

TYNTHPHZH

Na Airraivete To pnydvnua kdBe 40 Wpeg, ~ 6 Prveg aTmé To PaoTO
ypacapiopatog (BAETTe THARA €IKOVAG).

Orav €xel uTToOTE! {NUIG TO KAAWDIO NAEKTPIKAG OUVIEDTNG, TTPETTEI
auTé va avTIKATAOTABE! O Ia UTINPETTa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
TeAaTWY, OI0TI aTTaITETal EI0IKG EPYAAEio.

XpnaipoTroigite pévo ageooudp Milwaukee Kai avTaAAOKTIKG
Milwaukee. E¢aptripara, Tou n aAAayr Toug Sev TrepIypageETal,
avTIKaBIoTWVTAI O€ pia TEXVIKA utroaTApIgn TG Milwaukee (BAETTe
QUANGBIO eyyUnon/ SiEUBUVOEIG TEXVIKNG UTTOOTAPIENG).

2 TTEPITITWON TTOU TO XPEINOTEITE UTTOPEITE Va TTAPAYYEIAETE
AETITOUEPEG OXEDIO TNG CUTKEUNG QvVAPEPOVTAG TOV TUTTO Kall

TOV €EaYR®IO apIBUO TToU BPIoKETAI OTNV TTIVAKIOW TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWY OTT TNV £GUTINPETNON TIEAATWY 1} aTTEUBEiag amod
v Techtronic Industries GmbH, dielBuvan Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.

/

JYMBOAA

MapakaAw GlaBdoTe axoAaoTIKd TG 0dnyieg Xpriong
TIPIV a6 TNV Evapgn Aeimoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 kdBe epyaaia atn pnxav TpaBAaTe 10 QIG
amd v Tpida.

I1IG EpYaOieg e T pnxavi) popdre Tavrote
TIPOOTATEUTIKA YUQAIG.

®opdre TpooTacia akorg (wWTaoTrideg)!

Na @opdre katdAAnAn pdoka TpooTaciag amod akévn.

Na @opdre TTpoaTaTEUTIKG YAvTIa!

Mpoaooxn — Kautr emedveia!

H o1aBun nxNTIKNAG 10XU0G TTou avagépeTal aTny
Tvakida TUTToU, avépxetal oe 107 dB.

AnoBAnTa nAEKTPIKOU Kal I’])\SKTpOVIKOU siom\louou
deV ETMITPETIETAI VA ATTOPPITITOVTAH HOGf HE TOl OIKIaKG
amoppiuuarTa.

Am’)BAma NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €GOTTAIGHOU
TIPETTEl v CUAEYOVTQI Kal VO aTToppiTITOVTal
EexwpIoTa.

Mpiv TNV amméppiyn va a@aipeite TOUG AQUTITHPES
ato Tov £§oTmAIopd. Evnpepwbeite amd Tig

TOTTIKEG UTTNPECIEG ) OTTO EISIKEUPEVOUG EUTIOPOUG
OXETIKA PE KEVTPO avakUkAwong Kar sulMoyrig
ATTOPPIMUATWY.

AvdAoya e Toug TOTTIKOUG KavovIopoUG PTTOPET va
eival ol éuTTopoI AIAVIKG TIWANONG UTTOXPEWUEVOI,
va Traipvouv Triow atméBANTa NAEKTPIKOU KOl
NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOU SwpPEdV.

YUPBAMETE KI €0EIG JEOW ETTAVAYPNOIKOTIOINONG
Kol avaKUKAwOoNG Twv atmoBAATwY ToU NAEKTPIKOU
Kol NAEKTPOVIKOU E6OTTAIOHOU 0ag aTNV peiwan Tng
{ATNONG TTPWTWV UAWV.

ATIORANTA NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU €EOTTAIOHOU
TIEPIEXOUV TIOAUTIHEG, ETTAVAXPNOIMOTIOINTINEG
UAeg TTOU pTTopEi va BAGTITOoUV TO TrEpIBAAAOV Kal
TNV Uyeia oag Katé tn pn mepIBarAovTIKWG opon
diGBeoT Toug.

Mpiv v cmopplwn va diaypd@eTe dedopéva
TIPOCWTTIKOU XOPAKTAPA TToU TNBavov Vo UTIApXouV
oTa amméBAnTa Tou e€oTTAIoUOU oag.

HAekTpIKO epyaleio katnyopiag ao@aAeiag Il

D HAekTpIKG €pyaAeio aTo oTT0i0 N TTPOCTACIN ATTd

Wﬂ%@@@‘@%@

nAekTpotTAngia dev e¢aptdral uovo amoé TV Bacikn
HOVWON aAAG Kal atTd CUMTTIANPWUATIKG HETPO
aoPAAEIag OTTWG OITTAA 1 evIoXUPEVN uovwor.
Aev utdpyxer e§0TTAIOPOG yia va ouvdeBei pe Tnv
yeiwaon.

n Ap1Bu6G aTpOPWY pehavTi

\f Taon
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TEKNIK VERILER K 2628H (220-240 V!

Modeli Darbeli kesk
Uretim numarasi 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Girig giicl 2400 W
Cikis giicl 1300 W
EPTA-Procedure 05/2009'a gére tek darbe kuvveti 64 J
Yiikteki maksimum darbe sayisi 1200 min"!
Tornavida ucu kovani. 28 mm
Agirhigi ise EPTA-iretici 01/2014‘e gére 26,8 kg
Giiriiltii bilgileri:

Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararas ses basinci seviyesi dederlendime edrisi A'a gore tipik guriit seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin.

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yonin vektor
toplami) EN 62841’e gore belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

Keskileme

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lgiilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve glrllti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriltd emisyonu farklilik g6sterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgiide artirabilir.

Titresim ve giriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi stireler de goz
6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya glriltiinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik &nlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida aciklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyanlari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

KIRICI IGIN GUVENLIK TALIMATLARI

Tiim iglemler igin giivenlik talimatlan

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken gikan giriiltu isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklar kullanin. Aletin
kontrolden ¢ikmasi kazalara neden olabilir.

Calisirken alet ucunun goriinmeyen elektrik akimi ileten
kablolara veya aletin kendi sebeke kablosuna temas

etme olasiligi varsa elektrikli el aletini sadece izolasyonlu
tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten kablolarla temasa
gelinince elektrikli el aletinin metal parcalari da elektrik gerilimine
maruz kalir ve elektrik carpmasina neden olunur.

Uzun matkap ugclu delici-kirici matkabin kullaniimasiyla ilgili
glivenlik uyarilan

Matkap ucu ig pargasina temas ettiginde daima diisiik
bir devirle baglayiniz. Daha yiiksek devirlerde matkap ucu,
is pargasina temas etmeden dondigiinde egilebilir ve bu da
yaralanmalara neden olabilir.

Daima sadece dogrudan matkap ucunun yoniine dogru basing
uygulayiniz ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap uglari bikulebilir
ve kirilabilir veya cihazin kontrolliniin kaybedilmesine neden
olabilirler. Bu da yaralanmalara sebebiyet verebilir.

(52 )

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu bir gézliik
kullanin. Tozdan koruyucu maske, kaymayan ayakkabilar, koruyucu
baret, kulakl gibi duruma uygun koruyucu donanimin kullaniimasi
yaralanma riskini azaltir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle saghda zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde Iitfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu surece cihaz tekrar
calistirmayin; bu sirada ylksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takilma

* Islenen malzemenin delinmesi

« Elektrikli alete asiri yuk binmesi

Ellerinizi galismakta olan makinenin igine uzatmayin.
Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi
- uglarin kullanimi sirasinda
- cihazin birakilmasi sirasinda

Uglari kullanirken eldiven giyiniz.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin arkasinda
olmalidir ve toplanmamalidir.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan once fisi prizden gekin.
Calisirken durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin ve

TURKCE D)

aleti daima iki sapindan iki elle tutun.

Isletim sirasinda makineyi etraftaki kisilere dogru tutmayin. Ucu
disari firlayabilir ve agir yaralanmalara neden olabilir.

Etrafa savrulan veya diisen malzemelerden dolay: kisilerin tehlikeye
diismemesine dikkat edin. Her zaman son derece dikkatli ve
saggordlu ¢alisin.

Aleti dikkatlice yere birakin. Cihazi yere atmayin veya yiiksek
yerlerden asagi birakmayin. Yere atarken alet bagka kisilerin
yaralanmasina neden olabilir veya kendisi hasar gérebilir.

KULLANIM

Bu kirici, santiyedeki zor keskileme ve kirma islerinde kullanilabilir.
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usuliine uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

+ Titresimden dolay! olusan yaralanmalar.
Cihazi bunun igin dngorilen kulplardan tutun ve ¢alisma ve maruz
kalam sirelerini sinirlandirin.

+ GUrlltu yuku isitme zararlarina neden olabilir.
Kulaklik takin ve maruz kalma suresini sinirlandirin.

+ Kir pargaciklarindan dolayi olusan g6z yaralanmalari.
Daima koruyucu gozlik, saglam uzun pantolon ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

* Zehirli tozlarin solunmasi.

EBEKE BAGLANTISI

Kisa sreli voltaj pikleri gerilim dalgalanmalarina neden olabilir ve
ayni akim hattina bagli baska elektrikli Grtnleri etkileyebilir. Gerilim
dalgalanmalarini en aza indirmek igin aleti, izin verilen maksimum
empedansi 0,32 Q olan bir akim kaynagina baglayin.

Aclk havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD)
ile donatilmis olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur.
Liitfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Sadece tek fazl alternatif akima ve sadece gig levhasi izerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayiniz. Koruma tir Il yapisindan
dolay! koruma kontagi olmayan prizlere baglanmasi da mimkdinddir.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Bu cihaz profesyonelce kullanilan bir cihaz olup, kamuya ait algak
voltaj sebekesine baglanti yapilirken elektrik Ust dalgalanmalara ait
yonlendirme degerlerini az bir sekilde asabilir. Bu nedenle cihazi
kamuya ait alcak voltaj sebekesine baglamadan énce yetkili enerji
tedarik sirketi ile irtibat kurun.

TASIMA, KULLANIM, DEPOLAMA

Makine agirdir. Makine distiginde ciddi yaralanma tehlikesi
bulunmaktadir.

Makinenin kaldirma veya kayis baglama noktalari bulunmamaktadir.

Makineyi ek kulptan kaldirin ve uygun bir tagima araci lizerine
yerlestirin.

Makineyi kaldirma, tagsima ve depolama sirasinda devriimeye,
diismeye ve kaymaya karsl emniyete alin.

Muhafaza etmeden 6nce her zaman makinenin sogumasini
bekleyin.

Makineyi, cocuklarin erisemeyecedi kilitli, temiz, dona kars!
korunmus ve kuru bir yerde muhafaza edin.

TAKIM DEGISIMI

Uglarin degistiriimesi, bkz. resimli bdlum.

Ug, takim baglama yeri i¢in uygun olmalidir.

Ucun safti hasarsiz bir durumda olmalidir.

Ug, geri tepmeleri 6nlemek igin yeteri kadar keskin olmalidir.

C TURKCE

Ug, planlanan kullanim amacina uygun olmalidir.

Ucun takilmasindan sonra usuliine uygun kenetlenmis olmasini
kontrol edin.

SOGUK HAVALARDA CALISMAK

Makine uzun sire veya disik sicakliklarda muhafaza edildiginde,
yaglama maddesi kivami koylasabilir ve makinenin ilk basta
calismamasi ve giiciiniin diisiik olmasi mimkiin olabilir. Béyle
durumlarda:

1. Matkap veya kirici ucu makineye takiniz.
2. Makineyi artik bir parga betona dayayiniz.
3. Saltere birkag saniyede bir basin ve tekrar birakiniz.

15 saniye ile 2 dakika arasi bir slire sonra makine normal sekilde
kirma modunda ¢alismaya baslayacaktir. Makine ne kadar soguk
olursa, 1sinmasi o kadar uzun srer.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Makineyi her 40 saat, ~ 6 ay sonra yaglama nipeli tizerinden
yaglayin (bkz. resimli b6lim).

Sebeke hatlari hasarli ise misteri hizmetleri servisi tarafindan
degistiriimesi gerekir, zira bunun igin 6zel bir aparat gereklidir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasi|
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi broguriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gl levhasi Gizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.
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Ltfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once fisi
prizden gekin.

Aletle calisirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Dikkat - Sicak yiizeyler!

Model levhasina gore garanti edilen ses guicl
seviyesi 107 dB'dir.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki lambalari
cikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déniistim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gére perakende saticilar atik
elektrikli ve elektronik esyalari tcret talep etmeden
geri almak zorunda olabilirler.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar
kullanarak ve geri doniigime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.
Atik elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye uygun
sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve saglginiz
uzerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli,
tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler.

Elektrik carpmasina karsi korumanin sadece
temel izolasyona bagli olmayip, ayni zamanda gift
izolasyon veya takviyeli izolasyon gibi ek koruyucu
onlemelerin alinmasina bagl olan elektrikli alet.
Bir koruyucu iletken baglamak igin diizenegi
bulunmamaktadir.

Rélanti

Voltaj

Alternatif akim

Avrupa uyumluluk isareti

TURKCE

U K Britanya Uygunluk Isareti
CA

!; Ukrayna uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA K 2628H (220-240 V

Typ Sekaci kladivo
Vyrobni gislo 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Jmenovity pfikon 2400 W
Odbér 1300 W
Intenzita jednotlivych Uderd podle EPTA-Procedure 05/2009 64 J

Pocet Uderti max 1200 min”'
Uchyceni nastroje 28 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 26,8 kg
Informace o hluku:

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu.

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet
tfi sméra) zjisténé ve smyslu EN 62841.

Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

Sekani

7,8 m/s? /1,5 m/s?

FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Maze byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.
Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v§ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s rdznym

prisluenstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To mize vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé
pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZ bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Uroveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpec€nostni opatreni k ochrané pracovnika obsluhy pred ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a
prislu$enstvi, udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Preététe si viechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo téZké poranéni.
VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO BOURACIHO KLADIVA

Bezpecnostni pokyny pro vSechny operace

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Pouzivejte doplitkova madla dodavana s pfistrojem.
Nedostatecnym drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
pak uchopte elektronaradi pouze na izolovanych plochach
drzadla. Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové
dily elektronafadi a vede k uderu elektrickym proudem.

Bezpecnostni pokyny na pouzivani vrtaciho kladiva s dlouhymi
vrtaky

Vzdy zaénéte vrtat pfi nizkych otackach a s hrotem v kontaktu s
obrobkem. Pii vysSich rychlostech se muZze vrtak prohybat, kdyz se
to¢i a neni v kontaktu s obrobkem, coZ muze vést k poranéni.
Tlaéte pouze pfimo ve sméru osy vrtaku a nevyvijejte priliSny
tlak. Vrtaky se mohou ohnout a prasknout, nebo by mohlo dojit ke
ztraté kontroly a k naslednému poranéni.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostfedky. VZdy noste ochranné bryle.
Noseni vhodnych ochrannych pomdcek, jako jsou ochranna
protiprachova maska, protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo

ochrana sluchu, snizuje riziko zranéni.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim mGze byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zplsobit ohroZeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pricinu zablokovani nasazeného nastroje a odstranite ji pfi
dodrZeni bezpeénostnich pokynu.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:

* vzpficeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

* pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do bé&Ziciho stroje.

Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se mize
zahfét.

VAROVANI! Nebezpegi pofezani a popaleni

— pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

— pfi odkladani zafizeni.

Pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji pouZivejte ochranné
rukavice.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti
mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou zastréku
ze zasuvky.

Pfi praci zaujméte bezpecny postoj a stroj drzte obéma rukama za
obé drzadla. V pracovnim prostoru nesmi byt pfitomny Zadné dalsi
osoby, zejména ne malé déti, ani zvifata.

Stroj béhem provozu nesméruijte na okolo stojici osoby. Nasazovaci
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nastroj by se mohl vymrétit a zpQsobit tézka zranéni.

Davejte pozor na to, aby Zzadné osoby nebyly ohroZeny vymrsténymi
nebo spadlymi materialy. VZdy pracujte velmi pozorné a pfedvidavé.
Pristroj odkladejte opatrné. Nikdy nehazejte pfistroj na podlahu ani z
vétSich vysek. Pfi hozeni doli muze pistroj poranit jiné osoby nebo

se poskodit sam.

OBLAST VYUZITI

Kladivo je pouzitelné k sekani do kamene a betonu.
Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi FAdném pouzZivani neni mozné vylougit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout niZze uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

Poranéni zplisobena vibraci.

Pristroj drZte pouze za urfena drzadla a omezte Cas prace a
expozice.

Zatizeni hlukem muze vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot.

VZdy noste ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty a pevnou obuv.
Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

PRIPOJENI NA SIT

Kratkodobé $picky napéti zplsobuiji kolisani napéti a mohou ovlivnit
jiné elektrické spotrebice ve stejném elektrickém vedeni. Pristroj
pfipojte k napajeni proudem s maximalni dovolenou impedanci 0,32
Q zap, aby se minimalizovala kolisani napéti.

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym
chrani¢em (FI, RCD, PRCD). Je to vyZadovano instalacnim
predpisem pro toto el.zafizeni. Dodrzujte ho pii pouzivani tohoto
nafadi, prosim.

Pfipojeni jen k jednofazovému stfidavému proudu a jen k sitovému
napéti uvedeném na typovém Stitku. Mozné je i pfipojeni do
zasuvek bez ochranneho kontaktu, protozZe se jedna o konstrukci
tfidy ochrany II.

Privodni kabel zapojit do zasuvky jen pfi vypnutém stroji.

Toto je pfistroj k profesionalnému uzivani, ktery mize mirné
prekracovat smérné hodnoty pro harmonické viny pfi pfipojeni na
vefejnou nizkonapétovou sit. Kontaktujte proto pred pfipojenim
pfistroje na vefejnou nizkonapétovou sit svého pfislusného
dodavatele energie.

PREPRAVA, MANIPULACE, USKLADNENI

Stroj je tézky. Pokud stroj spadne, hrozi riziko téZkého zranéni.
Stroj nema zadné zdvihaci ani vazaci body.

Zdvihnéte stroj za pfidavnou rukojet a poloZte jej na vhodny
transportni prostiedek.

Stroj pfi zvedani, transportu a skladovani zabezpecte proti
preklopeni, spadnuti nebo sklouznuti.

Stroj pfed uskladnénim nechte vzdy nejdfive vychladnout.

Stroj uskladnéte na uzaméeném, Cistém, proti mrazu chranéném a
suchém misté, které je nepfistupné pro deti.

VYMENA NASTROJE

Vymeénu nasazovaciho nastroje viz v obrazkové ¢asti.
Nasazovaci nastroj musi byt vhodny pro uchyceni nastroje.
Nasada nasazovaciho nastroje musi byt neposkozena.

Nasazovaci nastroj musi byt dostatecné ostry, aby se zabranilo
odrazdm.

Nasazovaci nastroj musi byt vhodny pro planovany ucel pouziti.

Po nasazeni nasazovaciho nastroje zkontrolujte, jestli je fadné
upevnény.

g

PRACE V CHLADU

Kdyz je naradi uskladnéno delSi dobu nebo je uskladnéno pfi
nizkych teplotach, mazivo mize ztuhnout a muze se stat, ze naradi
zpocatku nechce fungovat nebo jeho vykon je pfili§ nizky. Kdyz se
to stane:

1. Na nafadi nasadte vrtak nebo sekac.

2. Naradi priloZte ke zbytkovému kusu betonu.

3. Vzdy na nékolik sekund stisknéte tlagitko spinace a nasledné jej
znovu pustte.

Po 15 sekundach az 2 minutach zaéne naradi normainé fungovat.

Cim je nafadi studengj$i, tim déle trva jeho zahrati.

CISTENI
Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

UDRZBA

Stroj mazte kazdych 40 hod., ~ 6 mésice na mazaci hlavici (viz
obrazkovou ¢ast).

Dojde-li k poSkozeni pfivodniho kabelu, nechte jej vyménit v
autorizovaném servisu, protoze k vyméné je zapotfebi specialni
nastroj.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potieby si muZete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dilli pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
¢islo na vykonovém §titku.

i
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SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim vesSkerych praci na stroji vytahnout
sitovou zastréku ze zasuvky.

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Opatrné — horké povrchy!

Hladina akustického vykonu garantovana podle
typového $titku ¢ini 107 dB.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni se
nesméji likvidovat spole¢né s domovnim odpadem.
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je nutné
sbirat a likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni osvétlovaci
prostfedky. Informujte se na mistnich Uradech nebo
u vaseho odborného prodejce ohledné recyklagnich
dvorli a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaci vaseho odpadu z
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
pfispivate ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologickeé likvidaci nemohou mit negativni u€inky
na Zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud mozZno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany II.

Elektricky pfistroj, u kterého ochrana pfed zasahem
el. proudem zavisi nejen na zakladni izolaci, ale i
na tom, Ze budou pouZita také dopliikova ochranna
opatreni, jakymi jsou dvojita izolace nebo zesilena
izolace.

Neexistuje Zadné zafizeni pro pfipojeni ochranného
vodice.

Otacky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stfidavy proud

Znacka shody v Evropé

CESTINA
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I; Znacka shody na Ukrajiné
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TECHNICKE UDAJE K 2628H (220-240 V!

Typ Sekacie kladivo
Vyrobné &islo 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Menovity prikon 2400 W
Vykon 1300 W
Intenzita jednotlivych priklepov podla EPTAProcedure 05/2009 64 J

Max. pocet Uderov pri zatazi 1200 min"!
Upnutie nastroja 28 mm
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 26,8 kg
Informécia o hluku:

Namerané hodnoty ur¢ené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet
troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

Osekavanie

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

FNPOZOR!

Urovef vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so tandardizovanou sktigkou uvedenou v EN 62841
amoze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vsak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym
prislu$enstvom alebo s nedostatoénou Gdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti
nevykonava pracu. To mdzZe vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prislusenstva, udrzanie teplych ruk, organizécia pracovnych schém.

PN VAROVANIE! Precitajte si vsetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KLADIVA

Bezpecnostné pokyny pre vSetky operacie

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku mdze spbsobit’ stratu
sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovéte dodané spolu s pristrojom. Strata
kontroly nad strojom méze viest k zraneniu.

Elektrické naradie drzte za izolované plochy rukoviti pri
vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj
natrafit' na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut’ vlastnu
privodnu $nudru naradia. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,
sposobi, Ze aj kovové suciastky naradia sa dostanu pod napatie, ¢o
ma za nasledok zésah obsluhujlcej osoby elektrickym pradom.

Bezpecnostné pokyny na pouzivanie vitacieho kladiva s dlhymi
vrtakmi

Pristroj vzdy spustajte s nizkymi otackami a pocas toho, ako
sa vrtak nachadza v kontakte s obrobkom. Pri vy$$ich otackach
sa moze vrtak ohnut, ked sa toci k obrobku bez kontaktu, o moze
viest k zraneniam.

Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku a
pristroj nepritlacajte prili§ pevne. Vrtaky sa mézu ohnut a zlomit
alebo mozu viest k strate kontroly nad pristrojom, ¢&im méZe znova
dojst k zraneniam.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. Vzdy noste ochranné okuliare.
Nosenie vhodnych ochrannych pomécok, akymi su ochranna
protiprachova maska, protiSmykova obuy, ochranna prilba alebo
ochrana sluchu, znizuje riziko zranenia.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.
Nesmu sa opracovavat materidly, ktoré mozu spdsobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vzniknut spatny naraz s vysokym reakénym momentom.
PriCinu zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrante so
zohladnenim bezpeénostnych pokynov.

Moznymi pri€¢inami mozu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

« prelomenie opracovavaného materialu

* pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj ma ostré hrany a po¢as pouzivania sa moze
zahriat.

VYSTRAHA! Nebezpedenstvo porezania a popalenia

— pri manipulécii s nasadzovanymi nastrojmi

— pri odkladani zariadenia.

Pri manipul&cii s nasadzovanymi nastrojmi pouzivaijte ochranné
rukavice.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Pri préci zaujat bezpeény postoj a pristroj drzat vzdy oboma
rukami a za obe rukovéte. V pracovnom priestore sa nesmu
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zdrziavat Ziadne iné osoby - predovSetkym deti - a zvierata.

Stroj pocas prevadzky nesmerujte na okolo stojace osoby.
Nasadzovaci nastroj by sa mohol vymrstit a sposobit tazke
zranenia.

Davajte pozor na to, aby Ziadne osoby neboli ohrozené
vymrstenymi alebo spadnutymi materialmi. VZdy pracujte velmi
pozorne a predvidavo.

Pristroj odkladajte opatrne. Nikdy nehadzte pristroj na podlahu
ani z vacsich vysok. Pri hodeni dole méze pristroj poranit iné
osoby alebo sa poskodit sam.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Kladivo je uréené na osekavanie kamena a betdnu.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit vSetky zvySkové rizika.
Pri pouzivani mézu vzniknit nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

Poranenia sposobené vibraciou.

Pristroj drzte iba za ur¢ené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.

Zatazenie hlukom mozZe viest k poSkodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia oci spdsobené Eiastockami necistot.

Vzdy noste ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice a pevnu obuv.
Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

SIETOVA PRIPOJKA

Kratkodobé Spicky napétia spdsobuju kolisania napatia a moézu
ovplyvnit iné elektrické produkty v rovnakom elektrickom vedeni.
Pristroj pripojte na napajanie prudom s maximalnou dovolenou
impedanciou 0,32 Q zap, aby sa minimalizovali kolisania napétia.

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené ochrannym
spinacom proti prudovym narazom (Fl, RCD, PRCD). Toto je
inStalacny predpis na Vase elektricke zariadenie. Venujte prosim
tomuto pozornost pri pouzivani nasho pristroja.

Pripojenie len k jednofazovému striedavému pradu a len k
sietovému napétiu uvedenému na typovom $titku. Mozné je aj
pripojenie do zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoze ide o
konstrukciu triedy ochrany II.

Do zasuvky pripajat len vypnuty pristroj.

Tento pristroj je uréeny na profesionalne pouzitie a mdZe orientacné
hodnoty Spickového prudu pri pripojeni na verejnu rozvodnu siet
nepatrne prekracovat. Preto sa pred jeho pripojenim na verejnu
rozvodnu siet' spojte so svojim elektrozasobovacim podnikom.

PREPRAVA, MANIPULACIA, USKLADNENIE

Stroj je tazky. Ked stroj spadne, existuje nebezpecenstvo
tazkého poranenia.

Stroj nema Ziadne zdvihacie ani viazacie body.

Zdvihnite stroj za pridavnu rukovét a polozte ho na vhodny
transportny prostriedok.

Stroj pri zdvihani, transporte a skladovani zabezpecte proti
preklopeniu, spadnutiu alebo sklznutiu.

Stroj pred uskladnenim nechajte vzdy najprv vychladnut.

Stroj uskladnite na uzamknutom, ¢istom, proti mrazu chranenom
a suchom mieste, ktoré je neprlstupne pre deti.

Vymenu nasadzovacieho nastroja pozri v obrazkovej casti.
Nasadzovaci nastroj musi byt vhodny pre uchytenie nastroja.
Nasada nasadzovacieho nastroja musi byt neposkodena.
Nasadzovaci nastroj musi byt dostatoéne ostry, aby sa zabranilo
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odrazom.

Nasadzovaci nastroj musi byt vhodny na planovany ucel
pouzitia.

Po nasadeni nasadzovacieho nastroja skontrolujte, ¢i je riadne
zablokovany.

PRACA V CHLADE

Ked je naradie uskladnené dihsi €as alebo je uskladnené pri nizkych
teplotach, mazivo moze stuhnut a moze sa stat, Ze naradie na
zadiatku nechce fungovat alebo jeho vykon je prili§ nizky. Ked sa

to stane:

1. Na néradie nasadte vrtak alebo sekac.

2. Naradie priloZte k zvy$nému kusu beténu.

3. Vzdy na niekolko sekund stlacte tlacidlo spinaca a nasledne ho
znovu pustite.

Po 15 sekundach az 2 minitach za¢ne naradie normaine fungovat.
Cim je naradie studensie, tym dihsie trva, kym sa zohreje.

CISTENIE

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

UDRZBA

Stroj mazte kazdych 40 hod., ~ 6 mesiace hodin na mazacej hlavici
(pozri obrézkovu ¢ast).

Aj dojde k poskodeniu privodného kabla, nechajte ho vymenit v
autorizovanom servise, pretoze k vymene je potrebny $pecialny
nastroj.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom Stitku.
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U K Britska znacka zhody

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu. C n

!; Znacka zhody na Ukrajine
POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo

001
= - —_— Znacka zhody pre oblast Eurazie
zasuvky.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri préci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa
nedostal do ludského organizmu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Opatrne — hortce povrchy!

Hladina akustického vykonu garantovana podla
typového $titku &ini 107 dB.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa
nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni osvetlovacie
prostriedky. Informujte sa pri miestnych dradoch
alebo u vasho odborného predajcu ohfadom
recyklaénych dvorov a zbernych miest.

Podra miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat' spat
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k
zniZovaniu potreby surovin.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opétovne pouzitelné materialy,
ktoré pri ekologickej likvidacii nemézu mat
negativne U¢inky na zZivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vasom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

Elektricky pristroj triedy ochrany II.

Elektricky pristroj, pri ktorom ochrana pred zasahom
el. prudom zavisi nie len od zakladnej izolacie, ale
aj od toho, Ze budu pouzité aj doplnkové ochranné
opatrenia, akymi su dvojita izolacia alebo zosilnena
izolacia.

Neexistuje Ziadne zariadenie na pripojenie
ochranného vodica.

Otacky pri chode naprazdno

Napatie

Striedavy prad

Znacka zhody v Eurépe

DANE TECHNICZNE K 2628H (220-240 V

Typ Miot udarowy
Numer produkcyjny 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Znamionowa moc wyjéciowa 2400 W

Moc wyjsciowa 1300 W
Energia udaru zgodna z EPTAProcedure 05/2009 64 J
Czestotliwos¢ udaru przy obcigzeniu maks. 1200 min"!
Gniazdo koAncowki 28 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 26,8 kg
Informacja dotyczaca szumow:

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Stosowac¢ srodki ochrony stuchu!

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkdw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Diutowanie

7,8 m/s? /1,5 m/s?

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do pordwnania narzedzia z innym narzgdziem. Mozna go wykorzystaé przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozyciji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

FN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje
dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pragdem,
pozar illub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA MLOTOWIERTARKI

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowac uchwyty pomocnicze dostarczone z narzgdziem.
Utrata kontroli moze spowodowac¢ obrazenia.

Podczas prac, przy ktérych elektronarzedzie mogtoby natrafic¢
na ukryte przewody elektryczne lub na wtasny przewdd, nalezy
je trzymac tylko za izolowana rekojesc¢. Pod wptywem kontaktu z
przewodami bedacymi pod napigciem, wszystkie czesci metalowe
elektronarzedzia znajda sie réwniez pod napigciem i mogg
spowodowac porazenie pragdem osoby obstugujace;.

Instrukcje bezpieczenstwa podczas uzytkowania wiertarki
udarowej z dtugimi wierttami

Nalezy zawsze zaczyna¢ od niskich obrotow i pracowac na
nich w momencie kontaktu wiertta z obrabianym elementem.

W przypadku wysokich obrotdw moze doj$¢ do wygiecia wiertta

w momencie jego kontaktu z obrabianym elementem, co moze
doprowadzi¢ do obrazen.

Zawsze nalezy naciskac tylko w bezposrednim kierunku na
wiertlo i nie uzywa¢ przy tym nadmiernej sity. Moze doj$¢ do
wygiecia i ztamania wiertta lub do utraty kontroli nad narzedziem, co
moze natomiast doprowadzi¢ do obrazen.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE

ROBOCZE

Prosze nosi¢ odziez ochronng. Nalezy stale mie¢ na sobie okulary
ochronne. Noszenie odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej,
np. maski przeciwpytowej, obuwia antyposlizgowego, kasku lub
ochrony stuchu, zmniejsza ryzyko obrazen.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatow, ktére mogg by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie! Nie nalezy ponownie wigczac

urzgdzenia tak dtugo, jak dtugo narzedzie nasadzane jest

zablokowane; przy tym mogtby powstaé odrzut zwrotny o duzym

momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne

zablokowania narzegdzia nasadzanego uwzgledniajgc wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie si¢ w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze sie nagrzewac

podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen

— w trakcie obstugi narzedzi roboczych

— podczas odktadania urzadzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosi¢
rekawice ochronne.

Kabel zasilajgcy nie moze znajdowac si¢ w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sig za
operatorem.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwaza¢ na
kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.
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Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Zawsze pamieta¢ o zachowaniu bezpiecznej réwnowagi i o
trzymaniu elektronarzedzia oboma rekami. W obszarze pracy nie
moga sie znajdowac zadne dzieci ani zwierzeta.

Nie nalezy obraca¢ maszyny w trakcie pracy w kierunku
znajdujacych sie wokdt oséb. Moze nastapi¢ odrzut obstugiwanego
narzedzia, ktéry doprowadzi do ciezkich obrazen.

Nalezy upewni¢ sig, ze zadne osoby nie sg zagrozone przez
odrzucane lub spadajace przedmioty. Prace nalezy wykonywac z
uwagg i przewidujgco.

Ostroznie odtozy¢ urzadzenie. Nie rzuca¢ urzadzenia na ziemie ani
z duzej wysokosci. Rzucanie urzadzeniem moze doprowadzi¢ do
jego uszkodzenia lub spowodowac¢ obrazenia innych oséb.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Mtot do dtutowania i prac wyburzeniowych.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania mogg
powstawac ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ograniczaé czas pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania ekspo-
zyGji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie
spodnie i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

PODLACZENIE DO SIECI

Krotkie spigtrzenia naprezen moga powodowaé wahania napiecia
i zaktécac prace innych produktéw elektrycznych podtgczonych
do tej tej samej linii zasilajgcej. Aby zminimalizowa¢ wahania
napigcia nalezy poditgczy¢ urzgdzenie do zasilania o maksymalnej
dopuszczalnej impedancji 0,32 Q.

Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknigtymi, nalezy podtaczac poprzez ochronny
(FI, RCD, PRCD) wytgcznik udarowy.

Nalezy podtgczac tylko do jednofazowego pradu zmiennego i
tylko do napiecia sieciowego podanego na tabliczce znamionowe;j.
Mozliwe jest réwniez podtaczenie do gniazdek bez uziemienia,
poniewaz konstrukcja wyposazona jest w stopien ochrony I1.

Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka upewnic¢ sie, czy urzadzenie
jest wytgczone.

Jest to urzadzenie do uzytku profesjonalnego, ktdre w przypadku
podtaczenia do publicznej sieci niskiego napiecia moze przekroczy¢
wskazniki wyzszych harmonicznych pragdowych. Dlatego tez

przed podtaczeniem do publicznej sieci niskiego napigcia nalezy
skontaktowac sig, w razie potrzeby, z wiasciwym przedsigbiorstwem
energetycznym.

TRANSPORT, OBCHODZENIE SIE, PRZECHOWYWANIE

Maszyna jest ciezka. Istnieje ryzyko powaznych obrazen ciata w
przypadku upadku maszyny.

Maszyna nie ma punktéw podnoszenia lub mocowania.

Nalezy podnie$¢ maszyne za pomocniczg rgczke i umiesc jg na
odpowiednim $rodku transportu.

Podczas podnoszenia, transportu i magazynowania maszyny
nalezy zabezpieczy¢ ja przed przewrdceniem, upadkiem lub
poslizgnigciem.
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Przed sktadowaniem maszyny zawsze nalezy najpierw poczekac¢ na
jej ochtodzenie.

Przechowywac maszyne w miejscu zamknigtym, czystym,
chronionym przed mrozem, suchym i niedostgpnym dla dzieci.

WYMIANA NARZEDZIA

Wymiana stosowanego narzedzia, patrz czes¢ rysunku.
Stosowane narzedzie musi pasowa¢ do uchwytu narzgdziowego.
Trzon zastosowanego narzedzia nie moze by¢ uszkodzony.

Stosowane narzedzie musi by¢ wystarczajgco ostre, aby uniknaé
uderzen mechanicznych.

Uzyte narzedzie musi by¢ odpowiednie do zamierzonego
zastosowania.

Po zamocowaniu narzgdzia nalezy sprawdzi¢, czy jest prawidiowo
zablokowane.

PRACA W ZIMNEJ TEMPERATURZE

Jesli maszyna przez diuzszy czas byta nieuzywana lub byta
przechowywana w niskiej temperaturze, smar moze sta¢ sie lepki, a
takze moze doj$¢ do sytuacji, w ktorej maszyna na samym poczatku
w ogdle nie rozpocznie pracy lub bedzie mie¢ zbyt stabg moc.
Nalezy wéwczas:

1. Wiozy¢ wiertto lub diuto w maszyne.
2. Potozy¢ maszyne na kawatku betonu.
3. Weiska¢ i puszcza¢ przetacznik co kilka sekund.

Po 15 sekundach do maksymalnie 2 minut maszyna zacznie
uderza¢ w prawidtowy sposéb. Im zimniejsza jest maszyna, tym
dtuzej trwa rozgrzewanie.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nalezy smarowa¢ maszyne przy smarownicy co 40 godz., ~ 6
miesigce (patrz czes¢ rysunku).

Jezeli kabel zasilania sieciowego jest uszkodzony, musi on by¢
wymieniony przez serwis naprawczy, poniewaz niezbedne jest
specjalne narzedzie.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢

czesci, ktore nie zostaly opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé
sie uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
zwigzanych z elektronarzgdziem nalezy wyjac
wtyczke z gniazdka.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Ostroznie — gorgce powierzchnie!

Poziom mocy akustycznej gwarantowany przez
tabliczke znamionowg wynosi 107 dB.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie moze
by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usunag¢ zrodta $wiatta z
urzadzen. Prosze zasiggna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejszac zapotrzebowanie na
surowce.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera
cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na Srodowisko
naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposéb przyjazny dla $rodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunaé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Elektronarzedzie klasy ochrony II.
Elektronarzedzie, w ktérym zabezpieczenie przed
porazeniem pragdowym zalezy nie tylko od izolacji
podstawowej, lecz rowniez od tego, czy zostaty
zastosowane dodatkowe $rodki ochrony, takie jak:
izolacja podwajna lub izolacja wzmocniona.

Nie ma zadnego urzgdzenia do podtagczenia
przewodu ochronnego.

Liczba obrotéw na biegu jatowym

Napigcie

Prad zmienny

Europejski Certyfikat Zgodnosci

POLSKI

U K Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$¢

CA

I; Ukrainski Certyfikat Zgodnosci
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Felépités Vésbkalapacs
Gyartasi szam 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Névleges teljesitményfelvétel 2400 W
Leadott teljesitmény 1300 W
Egyedi iitéer6 az ,EPTAProcedure 05/2009” (2009/05 EPTA-gljaras) szerint 64 J
Utésszam terhelés alatt max. 1200 min”!
Bitbefogas 28 mm

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint 26,8 kg
Zajinformacio:

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 103 dB(A) / 3 dB(A)

Viseljen hallasvédét.

Vibrécié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektorialis 6sszege) az EN 62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalanséag

Vésés

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

PNFIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan kerdlt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio el6zetes értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6z6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd
lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsillt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo 6sszes biztonsagi Utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz és/vagy stlyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elirasokat.

BIZTONSAGI UTASITASOK FUROKALAPACS

Biztonsagi utasitasok minden munkamiivelethez

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott kézifoganytukat. A
készilék folotti ellendrzés elvesztése sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrél
nem lathato vezetékekhez, vagy a késziilék sajat halozati
csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha a berendezés egy fesziiltség alatt
4ll6 vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén
fesziiltség ala keriilnek és aramitéshez vezetnek.

A fardkalapacs hosszu furokkal valé hasznalatara vonatkozo
biztonsagi Utmutatasok

Mindig alacsony fordulatszammal kezdjen és tgy, hogy a
farészar kozben hozzaérjen a munkadarabhoz. Magasabb
fordulatszamnal a furészar elgorbiilhet, ha ugy forog, hogy kdzben
nem ér hozza a munkadarabhoz, ami sérllésekhez vezethet.

Mindig a furészar kozvetlen iranyaban gyakoroljon nyomast és
ne nyomja tul erésen a késziiléket. A furészarak elgérbilhetnek
és eltoérhetnek, vagy a kész(ilék kontrollalhatatlanna valhat, ami
szintén sériiléseket okozhat.
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TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Viseljen egyéni véddfelszerelést. Mindig viseljen véddszemiiveget.
A mindenkor megfelel6 védéfelszerelés, pl. porvédé maszk,
csuszasmentes labbeli, véddsisak vagy hallasvédsd viselése
csokkenti a sérlilésveszélyt.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkaini, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készliléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig

a betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi Utmutatasok
betartasa mellett.

Ennek kovetkezdk lehetnek az okai:

+ a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ a megmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tllterhelése

Ne nydljon a jard gépbe.
A betétszerszam éles széll, és az alkalmazas soran felforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sérillések veszélye
— a betétszerszamok kezelésekor
— a készlilék lerakasakor.

A betétszerszamok kezelésekor védékesztyiit kell hasznalni.

Munka kdzben a haldzati csatlakozokabelt a sértilés elkerilése
érdekében a munkateriilettdl, illetve a készlléktdl tavol kell tartani.

Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan gyelni kell
az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas el6tt a készUléket
aramtalanitani kell.

Munkavégzéskor tgyeljen a biztonsagos testhelyzetre és a
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készilléket mindig két kézzel, a fogantytknal fogva tartsa. A
munkaterileten ne tartézkodjon mas személy - elsésorban gyermek
-, vagy élélény.

Ne iranyitsa a gépet lizemeltetés kozben kozelben allo személyekre.
Az alkalmazott szerszam kilokdhet és sulyos sériiléseket okozhat.

Ugyeljen arra, hogy kilokadétt vagy leesé anyagok senkit ne
veszélyeztethessenek. Mindig nagyon figyelmesen és el6relatéan
dolgozzon.

A késziiléket dvatosan tegye le. Ne dobja a késziiléket a foldre
vagy ne ejtse le nagyobb magassagbol. Ledobasnal a késziilék
masoknak sériilést okozhat, vagy megsériilhet.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A bontokalapacs hasznalhat6 kézetekbe torténd véséshez és
betonban.

A késziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalini.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradd
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilondsen figyelnie kell:

Vibracié okozta sériilések.

A készliléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expoziciés id6t.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicios idét.
Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.

Viseljen mindig védészemiiveget, erés hosszu nadragot és
ellenalld labbelit.

Mérgez6 porok belélegzése

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Arbvid ideig fennallo fesziiltségesucsok feszlltségingadozasokat
okoznak és befolyasolhatjak az azonos villamos vezetékre
csatlakoztatott elektromos termékeket. A késziiléket 0,32

Q legnagyobb megengedett impedanciaju aramellatashoz
csatlakoztassa a feszultségingadozasok minimalisra csdkkentése
érdekében.

Szabadban a dugaljat hibadram-védékapcsoléval kell ellatni.

Az elektromos kesziilékek lizembehelyezési utmutatasa ezt
kotelezben eldirja (FI, RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos
kéziszerszamok hasznalatakor is.

Csak egyfazisu valtoéaramra és csak a teljesitménytablaban
feltUintetett halozati feszliltségre csatlakoztassa. Védéérintkezé
nélklli dugaszoloaljzatokra is csatlakoztathato, mivel a felépités
megfelel a |l-es védettségi osztalynak.

Miel6tt aram ala helyezi a gépet, gy6z8djon meg réla, hogy a gép ki
van kapcsolva.

Ez egy professzionalis hasznalatra szant késziilék, amely az aram
felharmonikusokra vonatkozd iranyértékeket a kisfeszliltségu
nyilvanos halézathoz vald csatlakozasnal kismértékben tullépheti. A
keszllék kisfeszliltségli nyilvanos halézathoz vald csatlakoztatasa
elétt ezért adott esetben vegye fel a kapcsolatot illetékes
energiaszolgaltaté vallalataval.

UJRAINDULAS ELLENI VEDELEM

A nullafesziiltség-kapcsolé megakadalyozza a gép ujboli beindulasat
aramszinet utan. Ismételt munkakezdésnél a gépet ki, majd megint
be kell kapcsolni.

SZALLITAS, KEZELES, TAROLAS
A gép nehéz. A gép leesése esetén sulyos sérlilésveszély all fenn.
A gépnek nincsenek emelési vagy kétdzési pontjai.

A gépet a kiegészité fogantyunal kell felemelni és alkalmas
szallitdeszkdzre helyezni.

M

MAGYAR

A gépet emelésnél, szallitdsnal és tarolasnal biztositani kell
felborulas, leesés vagy elcsuszas ellen.

A gépet tarolas el6tt elészér mindig hagyni kell lehdini.

A gépet elzart, tiszta, fagytol védett és szaraz, gyermek szdmara
nem hozzaférhetd helyen kell tarolni.

SZERSZAMCSERE

Az alkalmazott szerszam cseréjéhez lasd a képes részt.
A szerszamnak a befogéhoz megfelelének kell lennie.
A szerszam széranak sértetlennek kell lennie.

A szerszamnak kelléen élesnek kell lennie a visszarigasok
elkertilése érdekében.

A szerszamnak a tervezett alkalmazasi célnak megfelelének kell
lennie.

A szerszam behelyezése utan ellendrizni kell, hogy szabalyosan
reteszel6dott-e.

MUNKAVEGZES HIDEGBEN

Ha a gépet hosszabb ideig vagy alacsony hémérsékleten taroljak,
akkor a kendanyag bes(risodhet, és eléfordulhat, hogy a gép
kezdetben nem miikadik, vagy a teljesitmény tul alacsony. llyen
esetben:

1. Helyezzen egy furét vagy vését a gépbe.
2. Helyezze a gépet egy maradék betondarabra.

3. Néhany masodpercenként nyomja le a kapcsoldgombot, majd
engedie el.

15 masodperc és 2 perc kdzotti id6 elteltével a gép normal

maddon kezd mUikddni. Minél hidegebb a gép, annal tovabb tart a

felmelegedés.

l

ISZTITAS
Akészlilék szelldznyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

A gépet 40 6ranként, ~ 6 havonta kenni kell a zsirz6gombon (lasd
a képen).

Ha a haldzati csatlakozévezeték megsériilt, akkor azt
lgyfélszolgalati hely altal kell kicseréltetni, mert ahhoz specialis
szerszam szlikséges.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhet6 a géptipus és a
teljesitménycimkeént talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kdzvetlenul a Techtronic Industries GmbH-
tél a Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a
gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas el6tt a
készuleket aramtalanitani kell.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Hallasvédsé eszkdz hasznalata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon véddkesztyt!

Vigyazat — Forrd felliletek!

Atipustabla szerint garantalt zajteljesitményszint
107 dB.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkilénitve kell gydijteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el az izzokat

a berendezésekbdl. A helyi hatésagoknal

vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrdl és gyajtohelyekrol.

A helyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni.
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrahasznalataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, melyek kérnyezetvédelmi
szempontbol nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas elétt torolje a hasznalt készuléken
1év6 lehetséges személyes adatokat.

II. védelmi osztalyu elektromos szerszam.

Olyan elektromos szerszdm, amelynél az
elektromos aramiités elleni védelem nem csak az
alapszigeteléstdl figg, hanem amelyben kiegészité
véddintézkedéseket, mint pl. kettés szigetelés vagy
megerdsitett szigetelés, alkalmaznak.

Nincs lehetéség véddérintkezd csatlakoztatasara.

Uresjarati fordulatszam

Fesziiltség

Valtéaram

Eurdpai megfeleléségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI K 2628H (220-240 V

Model Pnevmatsko dleto
Proizvodna $tevilka 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Nazivna sprejemna mo¢ 2400 W
Oddajna zmogljivost 1300 W
Jakost posameznega udarca v skladu z EPTA-Procedure 05/2009 64 J
bremensko Stevilo udarcev maks. 1200 min”'
Sprejem orodja 28 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 26,8 kg
Informacije o hrupnosti:

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite zas¢ito za sluh.

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska
vsota treh smeri) dolocena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

Klesanje

7,8 m/s? /1,5 m/s?

N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razlignimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno povec¢a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljavca pred uéinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

PN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektri¢nega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektricni
udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VRTALNEGA KLADIVA

Varnostna navodila za vse uporabe

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrogi izgubo
sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z napravo.
lzguba kontrole lahko povzrogi poskodbe.

Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje zadelo

ob skrite elektri¢éne vodnike ali ob lastni omrezni kabel, drzite
elektriéno orodje samo za izolirane rocaje. Stik z vodnikom, ki je
pod napetostjo, prenese napetost tudi na kovinske dele elektricnega
orodja in povzro€i elektri¢ni udar.

Varnostni napotki za uporabo pnevmatiénega vrtalnika z
dolgimi svedri

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je sveder v
stiku z obdelovancem. Pri vecjih hitrostih se lahko sveder upogne,
ko se vrti brez stika z obdelovancem, kar lahko povzro¢i poskodbe.
Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in ne pritiskajte
premoéno. Svedri se lahko upognejo, kar povzroci zlom ali izgubo
nadzora ter osebne poskodbe.

ORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite zas¢itna ocala.
NosSenje ustrezne zascitne opreme, kot so maske proti prahu,
nedrseca obutev, ¢elada ali zas¢ita sluha, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
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telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno
ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upo$tevanju varnostnih navodil.
Mozni razlogi so lahko:

« Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

* Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.
Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.

OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin

— pri rokovaniju z orodji

— pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodiji nosite zaS¢itne rokavice.

Vedno pazite, da se prikljuéni kabel ne pribliza podro¢ju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri¢ne kable, plinske
in vodne napeljave.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vticnice.

Pri delu se postavite v stabilen polozaj in vedno drZite napravo z
obema rokama na dveh ro€ajih. Na delovnem podrocju se ne smejo
zadrZevati nobene druge osebe — predvsem nobeni otroci — ali
Zivali.

V ¢asu delovanja naprave nikoli ne usmerjajte proti ljudem.
Vstavljivo orodje lahko izsko€i in povzrodi hude poskodbe.

Pazite, da z materiali, ki letijo 0z. padajo, ne ogrozite ljudi. Vedno
delajte zelo previdno in premisljeno.

Napravo polagajte previdno. Napravo ne mecite na tla oz. iz velike
viSine. Metanje naprave lahko po$koduije ljudi v bliZini oz. se ta
pokvari.
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UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Klesarsko kladivo je primerno za klesanje v kamnu in betonu.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe.
Napravo drZite za temu namenu predvidene rocaje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.
« Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zaS¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.
* Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oci.
Vedno nosite za3¢itna o¢ala, dolge hlace in trdne Cevlje.
« Vdihavanje nevarnih prahov.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Kratkotrajne napetostne konice povzro¢ajo nihanja napetosti

in lahko pokvarijo druge elektri¢ne naprave, ki so vklopliene na
isti elektri¢ni vod. Napravo vklopite na napajanje z maksimalno
dopustno impedanco 0,32 Q, da bi na ta nacin zmanj$ali nihanje
napetosti.

Vti¢nice v zunanjem podro¢ju morajo biti opremljene z zas€itnimi
stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski
predpis za vaso elektricno napravo. Prosimo, da to pri uporabi nase
naprave upostevate.

Priklju¢ite samo na enofazni izmeniéni tok in samo na omrezno
napetost navedeno na napisni tablici. Prikljucitev je mozna tudi na
vticnice brez zad¢itnega kontakta, saj zasnova ustreza za$¢ithnemu
razredu Il.

Napravo priklopite na vtiénico samo v izklopljenem stanju.

Naprava je pripravljena za profesionalno uporabo. Naprava lahko
po prikljucitvi na javno nizko napetostno omrezje neznatno prekoraci
orjentacijsko vrednost zgornje vrednosti elektricnega toka. Zaradi
tega se pred prikljucitvijo naprave posvetujte z odgovorno osebo
vasega distributerja elektricne energije.

TRANSPORT, ROKOVANJE, SKLADISCENJE

Stroj je tezak. V primeru padca stroja obstaja nevarnost hudih
poskodb.

Stroj nima dvizne ali pritrdilne tocke.

Stroj dvignite s pomocjo dodatnega rocaja ter ga postavite na
ustrezno transportno sredstvo.

Ob dvigovaniju, transportiranju in skladi¢enju stroj zas¢itite pred
prevrnitvijo, padcem in zdrsom.

Preden stroj skladis¢ite, ga pustite, da se ohladi.

Stroj hranite v €istem in suhem prostoru, ki je zas¢iten pred
zamrzovanjem in je nedostopen otrokom.

ZAMENJAVA ORODJA

Za zamenjavo vstavljivega orodja glej poglavje z ilustracijami.
Vstavljivo orodje mora biti primerno za drzalo orodja.

Drzaj orodja mora biti neposkodovan.

Vstavljivo orodje mora biti dovolj ostro, da se prepreci odbijanje.
Vstavljivo orodje mora biti primerno za predvideno uporabo.

Po vstavitvi orodja preverite, ali je pravilno zaklenjeno.

DELA V HLADNEM VREMENU

Ce je stroj skladid&en za dalj$e obdobje ali pri nizkih temperaturah,
se lahko mazivo strdi in stroj na zacetku ne more delovati ali pa je
mo& premajhna. Ce se to zgodi:

1. vstavite sveder ali dleto v stroj;
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2. namestite stroj na preostali kos betona;
3. pritiskajte stikalo vsakih nekaj sekund in ga znova spustite.

Po 15 sekundah do 2 minut zaéne stroj normalno tol&i. Cim hladnejsi
je stroj, tem dlje traja segrevanje.

Pazite na to, da so prezragevalne reze stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Na vsakih 40 ur, ~ 6 mesece je stroj potrebo mazati s pomocjo
mazalke (glej poglavje z ilustracijami).

V kolikor je priklju¢ni omrezni vodnik poskodovan, ga je potrebno
s strani servisne sluzbe nadomestiti, ker je za ta namen potrebno
posebno orodje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

NA )

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO! [ H

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zas¢itne rokavice

Pozor — vroge povrsine!

V skladu s tipsko tablico zajam¢ena raven zvocne
jakosti znasa 107 dB.
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Odpadne elektricne in elektronske opreme ne
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek.
Odpadno elektriéno in elektronsko opremo je treba
zbirati lo¢eno.

Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz
opreme. Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest
se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj
odpadno elektricno in elektronsko opremo.

Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga
pri zmanjSevanju povprasevanja po surovinah.
Odpadna elektriéna in elektronska oprema vsebuje
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki
imajo lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen
nacin, $kodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbrisite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

Elektri¢no orodje zaS¢itnega razreda II.
Elektri¢no orodje, pri katerem zas€ita pred
elektri€nim udarom ni odvisna zgolj od osnovne
izolacije, temvec€ tudi od tega, da so uporabljeni
dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena izolacija.
Ni priprave za priklju¢ek zas¢itnega vodnika.

Stevilo vrtljajev prostega teka

Napetost

Izmenicni tok.

Evropska oznaka za zdruZljivost

nc ). [
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Britanska oznaka o skladnosti

I; Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost




TEHNICKI PODACI K 2628H (220-240 V!

Vrsta izvedbe Udarni &ekidi
Broj proizvodnje 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Snaga nominalnog prijema 2400 W
Predajni u€inak 1300 W
Jacina pojedinacnih udaraca prema EPTA-Procedure 05/2009 64 J
Maksimalan broj udaraca pod opterec¢enjem 1200 min"!
Priklju€ivanje alata 28 mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 26,8 kg
Informacije o buci:

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti wbracue (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuée EN 62841

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Klesanje

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

N UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FN UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat.
Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta moze uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSACEG CEKICA

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporu¢ene sa aparatom.
Gubitak kontrole moze prouzro€iti povrede.

Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao zahvatiti
skrivene elektri€ne vodove ili vlastiti priklju¢ni kabel, elektriéni
alat drzite samo za izolirane rucke. Kontakt sa elektri¢nim vodom
pod naponom, stavlja pod napon i metalne dijelove elektri¢nog alata
i dovodi do elektri¢nog udara.

Sigurnosne upute za primjenu busaceg ¢ekic¢a s dugim
svrdlima

Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok se
umetak busenja nalazi u kontaktu s izratkom. Kod vecih brojeva
okretaja umetak buSenja se moZze presaviti ako se vrti bez konatka s
izratkom, $to moZe dovesti do povreda.

Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog usmjeravanja
prema umetku busenja i nemojte pritiskati prejako. Umetci
busenja se mogu presaviti i slomiti ili dovesti do gubitka kontrole nad
aparatom, ¢ime opet moze do¢i do povreda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne naocale.
Nosenje doti¢ne odgovarajuée zastitne opreme kao maske protiv
prasine, neproklizne cipele, zastitni ljem ili zastite sluha, smanjuje

riziko ozljeda.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat
koji se upotrebljava blokiran; time moze do¢i do povratnog udara
sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok
blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.
Mogu¢i uzroci tome mogu biti:

* |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektri¢nog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.
Radni alat je oStrobridan i moZe za vrijeme uporabe postati vru¢.

UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina
—kod rukovanja s radnim alatima
- kod odlaganja uredaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.

Prikljuéni kabel uvijek drZzati udaljenim sa podrugja djelovanja. Kabel
uvije voditi od stroja prema nazad.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao i
vodove plina i vode.

Prije radova na stroju izvuéi utikag iz uti€nice.

Prilikom rada zauzeti siguran poloZaj i aparat drzati uvijek obim
rukama na dvije drske. Na radnom podrucju se ne smiju zadrzavati
osobe - prije svega mala djeca - ili zivotinje.

Stroj za vrijeme rada ne uperiti na prisutne osobe. Radni alat bi
mogao iskociti i prouzro€iti teSke ozljede.

Obratite paznju an to, da kroz odbacene ili padajué¢e materijale ne
budu ugroZene osobe. Radite uvijek vrlo pazljivo i obazrivo.

Uredaj odlozite pazljivo. Uredaj nemojte bacati na pod ili bacati sa
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vecih visina. Kod bacanja uredaj bi moago ozljediti druge osobe ili
biti sam o3teéen.

PROPISNA UPOTREBA

Ceki¢ je upotrebljiv za klesanje u kameniju i betonu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljugiti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sljedece opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzro¢ene ozljede.

Uredaj drzite na za to predvidenim drskama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom moZe dovesti do o$tecenja sluha.

Nosite zastitu sluha i ogrammte trajanje ekspozmue
Cesticama prljavstine prouzrogene ozljede odiju.

Nosite uvijek zastitne naocale, otporne duge hlace i zatvorene
otporne cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Kratkotrajni prenaponi uzrokuju oscilacije napona i mogu utjecati na
druge elektricne proizvode u istom strujnom vodu. Uredaj prikljucite
na jednu opskrbu struje s maksimalnom dozvoljenom impedancijom
od 0,32 Q, kako bi se minimirale oscilacije napona.

Uticnice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju (FI, RCD, PRCD). To zahtjeva
instalacijski propis za elektri¢ne uredaje. Molimo da ovo poStujete
prilikom upotrebe nadeg aparata.

Prikljuciti samo na jednofaznu izmjeni¢nu struju i to samo na mrezni
napon koji je naveden na ploCici snage. Priklju¢ak je mogu¢ samo
na uti€nici bez zastitnog kontakta, jer postoji ustroj zastitne klase II.
Uredaj prikljuciti na uti¢nicu samo kada je iskljucen.

Uredaj je podesen za profesionalnu upotrebu. Prilikom prikljucivanja
na javnu elektriénu mrezu niskog napona, uredaj moZe neznatno
prekoraciti orijentacijsku vrijednost gornjih valova elektricnog toka.

1z toga razloga prije prikljucivanja kontaktirajte Vaseg pristojnog
dobavlja¢a elektricne energije.

TRANSPORT, RUKOVANJE, SKLADISTENJE

Stroj je teZak. Postoji opasnosti od teskih ozljeda ako stroj pada
dolje.

Stroj nema nikave dizacke ili fiksirne tocke.

Stroj podignuti na dodatnom drsku i postaviti na jedno prikladno
transportno sredstvo.

Stroj kod dizanja, transporta i skladistenja osigurati protiv prevrtanja,
padanja ili pomjeranja.

Stroj prije skladistenja uvijek najprije pustiti da se ohladi.

Stroj skladistiti na jednom zaklju¢anom, Cistom, protiv mraza
zasticenom i suhom mjestu, koje nije dostupno za djecu.

PROMJENA ALATA

Promjena ugradnog alata, vidi slikovni dio.
Ugradni alat mora biti prikladan za primanje alata.
Drzak ugradnog alata mora biti neoSteceno.

Ugradni alat mora biti dovljno ostar, kako bi se izbjegli odskocni
udari.

Radni alat mora biti prikladan za planiranu radnu svrhu.

Nakon ugradnje ugradnog alata provijeriti, da li je ovaj pravilno
zakracunan.
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RAD NA HLADNOCI

Kada se stroj za duze vrijeme ili kod niskih temperatura uskladisti,

podmazivanje moze postati viskozno i moguce je da stroj na

pocetku ne radi odmah ili da je snaga premala. Ako se to desi:

1. Umetnite u stroj svrdlo ili dlijeto.

2. Stroj postavite na jedan preostali komad betona.

3. Aktivirajte pritisnu tipku svakih nekoliko sekunda i opet ju
ispustite.

Poslije 15 sekunda do 2 minute stroj pocinje normalno udarati

Eekicem. Sto je stroj hladniji, to dulje traje zagrijavanje.

[CISCENE ]

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

ODRZAVANJE

Stroj podmazati svakih 40 sati, ~ 6 mjeseca na mazalici (vidi slikovni
dio).

Ako je mrezni priklju¢ni vod oStecen, mora se od strane servisa
zamijeniti, zato $to je za to potreban specijalan alat.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage moze
zatraZiti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Njemacka.
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Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvuéi utikac iz uti€nice.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluhal

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

Oprez — vruée povrsine!

Prema tipskoj plocici garantirana razina buke iznosi
107 dB.

Elektricni i elektronicki stari uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektriéni i elektroniki stari uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Odstranite rasvjetna sredstva iz uredaja prije
zbrinjavanja. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
Vas$eg struénog trgovca o mjestima recikliranja i
mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci
moglu biti obvezatni, elektriéne i elektronicke stare
uredaje bestplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
elektricnih i elektronickih starih uredaja tome, da se
potreba za sirovinama smanji.

Elektriéni i elektronicki uredaji sadrzavaju vrijedne,
ponovno upotrebljive materijale, koji bi kod
zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriSite postojeé¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Vasem starom uredaju.

Elektricni alat zastitne kategorije II.

Elektricni alat, Cija zastita od jednog elektricnog
udara ne zavisi samo od osnovne izolacije, ve¢ i od
toga, da se primijene dodatne zastitne mjere, kao
$to su dvostruka izolacija ili pojaana izolacija.

Ne postoji nikakva naprava za priklju¢ak nekog
zastitnog voda.

Broj okretaja u praznom hodu

Napon

Izmjeni€na struja

Europski znak suglasnosti
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U K Britanski znak suglasnosti
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ﬁ Ukrajinski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI K 2628H (220-240 V

Konstrukcija Cirtnveida amurs
Izlaides numurs 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Nominala atdota jauda 2400 W
Cietkoks 1300 W
Atsevigko triecienu energija atbilstosi EPTA-Procedure 05/2009 64 J

maks. sitienu biezums ar slodzi 1200 min”'
Instrumentu stiprindjums 28 mm
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 26,8 kg
TrokSnu informacija:

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

A novértétas aparattras skanas [Tmenis ir:

Trok$na spiediena lTmenis / Nedro$iba K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Trok$na jaudas limenis / NedroSiba K 103 dB(A) / 3 dB(A)

t ausu aizsargus.

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu
vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / NedroSiba K

SkaldiSana

7,8 m/s? /1,5 m/s?

N UZMANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu iefici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvérté$anai.

Noraditais vibracijas un trokdna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok8na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni

visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trokna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu dro$ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organlzejlet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS Izlasiet visus &im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektrosoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasi$8anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS ROTACIJAS AMURU

Darba drosibas noteikumi

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus. Zaudéjot
kontroli, var gt ievainojumus.

Ja darbinstruments var skart sléptu elektroparvades Iiniju vai
instrumenta elektrokabeli, darba laika turiet elektroinstrumentu
aiz izolétajiem rokturiem, nepieskaroties metala dalam.
Darbinstumentam skarot spriegumnesos$u elektrotikla vadu,
spriegums nonak ari uz elektroinstrumenta metala dalam un var bat
par céloni elektriskajam triecienam.

Drosibas instrukcija triecienurbis ar garo vitni lieto$anai

Urbsanu vienmér saciet ar zemaku apgriezienu skaitu un
vienmer tikai tad, kad urbis jau ir saskaries ar sagatavi. Ja
apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var saliekties, ja griezas bez
sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties savainojumi.

Izdariet spiedienu tikai tie$a linija ar urbi un nespiediet parak
stipri. Urbis var saliekties un saliizt vai radit kontroles zudumu par
ierici, ka rezultata pastav savainojumu rasanas risks.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmér lietojiet
aizsargbrilles. Piemérota aizsargaprikojuma izmantoSana, tada
ka sejas aizsargmaska, neslidosi apavi, aizsargkivere vai dzirdes
aizsarglidzekli, samazina ievainojumu risku.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nok|at organisma. Janésa piemerota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslegt ierici!
Neieslédziet ierici, kamér |zmantOJama|s darba riks ir blokéts;

var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noska|dr01|et un
noveérsiet izmantojama darba rika blok&8anas iemeslu, ieverojot
visas droibas norades.

lespéjamie iemesli:

* iesprudis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

lerices uzgaliem ir asas malas un lieto$anas laika tas var sakarst.
BRIDINAJUMS! Sagrie$anas un apdedzina$anas risks

— stradajot ar ierici;

- novietojot ierici.

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Stradajot ienemiet droSu poziciju un turiet instrumentu ar abam
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rokdm un aiz abiem rokturiem. Darba vieta nedrikst uzturéties citas
personas - it ipasi bérni - ka arT dzivnieki.

Ekspluatacijas laika neversiet iekartu uz apkart esoSajam personam.
levietotais darbariks var atbrivoties un radit smagas traumas.

Pieveérsiet uzmanibu tam, lai cilvékus neapdraudétu prom aizsviesti
vai krito$i materiali. Vienmér stradajiet loti uzmanigi un novértéjiet
situaciju.

lerici novietojiet ripigi. Nemetiet ierici uz gridas vai no lielakiem
augstumiem. Nometot ierici, ta var ievainot citas personas vai
sabojaties pati.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Amurs ir izmantojams akmens un betona skaldi$anai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

CITI RISKI

ArT, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnTgi visus riskus.
Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam lietotajam
japievers pasa uzmaniba:

Vibracijas raditas traumas.

Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
Netirumu dalinas var traumét acis.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un izturigus
apavus.

Indigu puteklu ieelpoSana.

TIKLA PIESLEGUMS

Islaicigas sprieguma virsotnes izraisa sprieguma svarstibas un

var ietekmét citus elektriskos produktus, kas pieslégti tam paSam
stravas vadam. Pieslédziet ierici stravas padevei ar maksimalo
pielaujamo impedanci 0,32 Q, lai samazinatu sprieguma svarstibas
[7dz minimumam.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam ar
automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas plisma
radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jusu elektroiekartas
instalacijas noteikumi. Lidzu, to nemt vara, izmantojot misu
instrumentus.

Pievienot tikai vienfazes mainstravai un tikai tikla spriegumam, kas
noradits uz datu plaksnites. lespéjams pieslégt ari rozetém bez
zeméjuma kontakta, jo konstrukcija atbilst Il aizsardzibas klasei.

Instrumentu pieslégt kontaktligzdai tikai izslégta stavoklr.

lekarta ir paredzéta profesionalajai lietoSanai. Pieslédzot iekartu
pie parasta zema sprieguma tikla, var tikt negativi ietekméta zema
sprieguma tikla darbiba. Pirms pieslégt iekartu pie zema sprieguma
tikla ludzu sazinieties ar vietgjo elektroenergijas piegadataju.

TRANSPORTS, DARBA METODES, UZGLABASANA

lekarta ir smaga. Pastav smags savaino3anas risks, ja iekarta
nokrt.

lekartai nav pacelSanas vai savilkSanas punkti.

Paceliet iekartu aiz papildu roktura un ievietojiet piemérota
transportéSanas I1dzeklr.

Pacelot, transportgjot un uzglabajot iekartu, nodrosiniet to pret
sagasanos, nokrianu vai aizslideésanu.

Pirms ierices nolikSanas glabasanai vienmér lauijiet tai atdzist.

Glabajiet iekartu noslégta, tira, pret salu aizsargata un sausa vieta,
kas nav pieejama bérniem.

DARBARIKA MAINA

Darbarika mainu skatit attéla.
Izmantotajam darbarikam ir jabdt piemérotam darbarika satverSanas

vientbai.

Ilzmantota darbarika kats nedrikst bat bojats.

lzmantotajam darbartkam ir jabit pietiekami asam, lai novérstu
sitienus ar atsitienu.

Izmantotajam darbarikam ir jabat piemérotam planotajam
izmantoSanas mérkim.

Péc izmantota darbarika ievieto$anas parbaudiet, vai tas ir nofikséts
atbilstigi noteikumiem.

DARBI AUKSTOS LAIKAPSTAKLOS

Ja masina tiek uzglabata ilgaku laika periodu vai zemas
temperatdras, ella var k|Gt stigra un masina sakuma var nestradat
vai arf stradat ar nepietiekamu jaudu. Ja ta notiek:

1. ievietojiet masina urbi vai katlu.
2. Novietojiet masinu uz betona gabala.
3. Nospiediet un atlaidiet slédzi ik péc paris sekundém.

Masina atsak normalu darbibu péc 15 sekundém lidz 2 minatém. Jo
aukstaka ir masina, jo ilgak notiek uzsilSana.

TIRISANA
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

lekartu ik péc 40 stundam, ~ 6 ménesi ieellojiet, izmantojot
elloSanas nipeli (skatit attélu).

Ja ir bojats tikla piesleguma vads, tad ta apmaina jauzdod klientu
apkalpo$anas servisam, kuram ir nepiecieSamie specialie darba riki.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem.
(Skat. brosaru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss®.)

Pé&c pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespgjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.
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Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz
masinas apkopi, masinu noteikti vajag atvienot no
kontaktligzdas.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Nésat trokSna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdil

Uzmanibu - karstas virsmas!

Saskana ar mark&jumu garantétais trok3na [Tmenis
sasniedz 107 dB.

Neutilizejiet elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neSkirotus sadzives atkritumus.
Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac
atseviski.

Gaismas avotu atkritumi ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju,
lai iegitu padomus par otrreizgjo parstradi un
savak$anas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bit pienakums bez maksas
pienemt atpakal elektriskas, elektroniskas vai vecas
iekartas.

Jusu ieguldijums elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu atkartota izmanto$ana un otrreizéja
parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir
vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzeésiet personala datus,
ja tadiir.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardziba pret
elektrisko triecienu ir atkariga ne tikai no pamata
izolacijas, bet arf no ta, ka tiek piemeéroti papildu
aizsardzibas pasakumi, pieméram, dubulta izolacija
vai pastiprinata izolacija.

Aizsarga pieslégSanai instrumenti nav paredzéti.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Mainstrava

Eiropas atbilstibas zime
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Konstrukcija Atskeélimo plaktukas
Produkto numeris 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Vardiné imamoji galia 2400 W
18éjimo galia 1300 W
Smdgio energija pagal ,EPTA-Procedure 05/2009" 64 J

Maks. smigiy skai€ius su apkrova 1200 min"!
Jrankiy griebtuvas 28 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg 26,8 kg
Informacija apie keliama triuk$ma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp¢iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

Atskélimas

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

PN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai prizidrimas, bendrosios vibracijos ir triukS§mo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti pove|k|o lygj viso

darbo metu.

Apskai¢iuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsiivelgti | laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet

néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

PN WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,

pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty
instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS PERFORATORIAI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias papildomas
rankenas. Nesuvaldzius prietaiso galima susizeisti.

Jei yra tikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti paslépta laida,
prietais laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Dél kontakto su
laidininku, kuriuo teka el. srove, prietaiso metalinése dalyse gali
atsirasti ltampa ir sukelti elektros smugio pavojy.

Plaktukiniy greztuvy naudojimo su ilgais graztais saugos
nurodymai

Nedidelj stikiy skaiciy nustatykite pradzioje ir tuomet, kai
jstatomasis graztas lieciasi prie ruosinio. Didesniu sikiy
skai€iumi veikiantis jstatomasis graztas gali sulinkti, kai sukdamasis
neliecia ruosinio, todél kyla pavojus susizaloti.

Visada spauskite tik tiesiogiai jstatomojo grazto kryptimi ir
niekada nespauskite per stipriai. |statomieji graZtai gali sulinkti ir
nuldzti arba galite nesuvaldyti prietaiso ir taip pat susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada maveékite
apsaugines pirstines. Asmeniniy apsaugos priemoniy, pavyzdziui,
nuo dulkiy apsaugancios kaukés, neslidZios avalynés, apsauginio

[LIETUVISKAI)

Salmo ar klausos organy apsaugos priemonés, naudojimas
sumazina suzalojimy rizikg.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg apsaugine
kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo priezast;.

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruo$inio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.
Darbinis jrankis yra astriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.

ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti:
— dirbant su darbiniu jrankiu,
— padedant prietaisa.

Dirbdami su darbiniu jrankiu, mavékite apsaugines pirstines.
Maitinimo kabelis turi nebati jrenginio poveikio srityje. Kabelj visada
nuveskite i§ galinés jrenginio pusés.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes;j | elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdZius.

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo kiStuka.
Dirbdami stovékite tvirtai ir visada abiejomis rankomis laikykite
prietaisg uz dviejy rankeny. Darbo aplinkoje turi nebati jokiy kity
asmeny, - ypac vaiky, - ir gyvany.

Prietaisui esant jjungtam nenukreipkite jo j aplink stovin€ius
asmenis. |statomas antgalis gali iSSokti ir sunkiai suzeisti.

Stebékite, kad dél i§sviedZiamy arba krintan¢iy medziagy nebaty

suzaloti Zmonés. Visada dirbkite atidZiai ir atsizvelgdami j galimas
pasekmes.
Prietaisg padékite labai atsargiai. Nemeskite prietaiso ant grindy

arba i§ didesnio aukscio. Metant prietaisg Zemyn jis gali suzeisti
kitus Zmones arba pats bati sugadintas.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Atskélimo plaktukg galima naudoti uolieny ir betono atskélimui.
§j prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojal, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;:

Vibracijos sukeliami suZalojimai.

|renginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali biti pazeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas ilgas
kelnes ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Trumpalaikés jtampos smailés sukelia jtampos svyravimus ir gali
paveikti kitus elektrinius prietaisus, jjungtus j tg pacig elektros
energijos linijg. Norédami sumazinti jtampos svyravimus, jjunkite
prietaisg | maitinimo $altinj, kurio maksimali leistina tariamoji varza
yra 0,32 Q

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés isjungikliais. Tai
nurodyta Jusy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD,
PRCD). Atsizvelkite j tai, naudodami prietaisa.

Prijunkite tik prie vienfazés kintamosios srovés ir tik prie vardinéje
ploksteléje nurodytos sistemos jtampos. Taip pat jkroviklj galima
prijungti prie kiStukiniy lizdy be jZzeminimo kontakto, nes konstrukcija
atitinka Il saugos klase.

| elektros tinklg junkite tik iSjungta prietaisa.

Sis prietaisas skirtas profesionaliam naudojimui, todél jungiamas
prie vieSojo Zemos jtampos tinklo gali Siek tiek virSyti standartinj
virutinés srovés bangos dydj. Todél reikalui esant, prie$ jungdami
prietaisg prie viesojo zemos jtampos tinklo, susisiekite su energija
tiekiancigja jmone.

PERVEZIMAS, NAUDOJIMAS, LAIKYMAS

Prietaisas yra sunkus. Jei prietaisas nukris, tai gali sukelti sunkius
suzeidimus.

Prietaisas neturi kélimo ar tvirtinimo tasky.

Prietaisg pakelkite naudodami papildoma rankeng ir padékite jj ant
transportavimui skirtos priemonés.

Keldami, transportuodami ir sandéliuodami prietaisg apsaugokite jj
nuo apvirtimo, nukritimo arba nuslydimo.

Prie$ padédami jrenginj laikyti, palaukite, kol jis atvés.

Prietaisg laikykite rakinamoje, Svarioje, nuo Sal€io apsaugotoje ir
sausoje vietoje, kur jis bty neprieinamas vaikams.

ANTGALIO KEITIMAS

Kaip pakeisti jstatoma antgalj, Zr. paveikslélius.
|statomas antgalis turi bti tinkamas jrankiy laikikliui.
|statomo antgalio kotas neturi turéti pazeidimy.

|statomas antgalis turi bati pakankamai astrus, kad iSvengtuméte
atSokanciy smagiy.

|statomas antgalis turi bati tinkamas naudoti pagal numatytg paskirt].

C

|state antgalj patikrinkite, ar jis tinkamai uZsifiksavo.

D2ARBAS ESANT SALCIUI

Jei jrankis sandéliuojamas ilgesn; laikg arba esant Zemai
temperatirai, sutepti gali pasidaryti sudétinga ir jrankis i$ pradziy
gali neveikti arba pasidaryti per maza jo galia. Jei taip atsitinka:

1. istatykite graztg arba kaltg j jrankj;

2. padékite jrankj ant betono gabalo;

3. kas dvi sekundes spauskite jungiklio mygtuka ir vél jj atleiskite;

Po 15 sekundziy — 2 minuciy jrankis pradeda veikti jprastai. Kuo
Saltesnis jrankis, tuo daugiau laiko prireiks atsilti.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi biti Svarios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Kas 40 val., ~ 6 ménesiai sutepkite prietaiso tepimo taska (zr.
paveikslélius).

Jeigu pazeistas elektros laidas, pakeiskite jj remonto dirbtuvéje, nes
tam reikia specialaus prietaiso.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee® atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir §eSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.
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SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$
lizdo kistuka.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkamg apsauging kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Atsargiail Karsti paviriai!

PO®es >

@ L | Etiketéje nurodytas garantuotas garso galingumo
lygis yra 107 dB.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai.

Lengvos atliekos turi bati padalinamos i$ jrangos.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités | vieting institucijg arba pardaveéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal seng
elektros ir elektronikos jranga.

Jasy indélis | pakartotinj elektros ir elektroninés
jrangos atlieky naudojima ir perdirbimg padeda
sumazinti Zaliavy poreikj.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagu, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy sveikata, jei jos
nebus $alinamos aplinkg tausojanciu badu.
I8trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieku, jei
tokiy yra.

|| apsaugos klasés elektrinis jrankis.

D Sio elektrinio jrankio apsauga nuo elektros smagio

NeiSmeskite elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kaip nerdsiuoty komunaliniy atlieky.

priklauso ne tik nuo pagrindinés izoliacijos, bet ir
nuo to, kaip naudojamos papildomos apsauginés
priemonés, tokios kaip dviguba arba pagerinta
izoliacija.

Néra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui.
Sikiy skaicius tusciaja eiga

|tampa

Kintamoji srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties zenklas
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TEHNILISED ANDMED K 2628H (220-240 V

Konstruktsioon Meiselhaamer
Tootmisnumber 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Nimitarbimine 2400 W
Valjundvdimsus 1300 W
Loogitugevus EPTA-Procedure 05/2009 kohaselt 64 J
Lookide arv koormusega maks 1200 min"!
Todriista kinnitus 28 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 26,8 kg
Miira andmed:

Méétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.

Seadme tudpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
Helivéimsuse tase / Maaramatus K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Kandke kaitseks korvaklappe.

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsumma) moéddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / M&aramatus K
Meiseldamine

7,8 m/s? /1,5 m/s?

N TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda vdib
kasutad tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab t6ériista pdhikasutust. Kui tdriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi todriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See voib kokkupuutetaset kogu tddajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on vélja lilitatud voi to6tab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake (le tédkorraldus.

FN TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise tosriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Koigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED PUURVASAR

Ohutusjuhised koigile toodele

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid. Kontrolli
kaotamine voib pdhjustada vigastusi.

Kui esineb oht, et seade vdib tabada varjatud elektrijuhtmeid
voi omaenda toitejuhet, tohib seadet hoida iiksnes isoleeritud
kéaepidemetest. Kontakt pinge all oleva juhtmega pingestab ka
seadme metalldetailid ja pohjustab elektriloogi.

Ohutusjuhised pikkade puuridega puurvasarate kasutamise
kohta

Alustage alati madalamal poéordekiirusel ja nii, et puuri ots
puutub toorikuga kokku. Lubatust suuremal kiirusel pddreldes voib
puuri ots painduda, kui see pdérleb toorikuga kokku puutumata, mis
omakorda voib pdhjustada vigastusi.

Alati vajutage puuri otsale peale otse ja drge suruge liiga
tugevasti. Puuri otsad voivad painduda ja murduda voi kaob kontroll
seadme Ule, mis omakorda voib pdhjustada vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva
kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite,
kaitsekiivri v6i kuulmekaitsme kandmisel vaheneb vigastusoht.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda

organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Too6delda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt asbest).
Palun |ulitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
vélja! Arge lilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on
blokeeritud; seejuures voib kdrge reaktsioonimomendiga tagasildok
tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja kérvaldage
rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

Selle vdimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine té6deldavas toorikus

+ toddeldava materjali Iabimurdumine

* elektritdoriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.

Kasutatav tooriist on teravate servadega ja vdib kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

HOIATUS! Léike- ja pdletusoht

— kasutatavate tooriistade kasitsemisel

— seadme kaest &ra panemisel.

Kandke kasutatavate todriistade kasitsemise ajal kaitsekindaid.
Hoidke Uhendusjuhe alati masina tddpiirkonnast eemal. Vedage juhe
alati masinast tahapoole.

Seina, lae voi poranda tddde puhul pidage silmas elektrijuntmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Enne kéiki t6id masina kallal tdmmake pistik pistikupesast valja.

Tootamisel votke sisse kindel tddasend ning hoidke seadet alati
kahest kaepidemest mélema kaega. Tdpiirkonnas ei tohi viibida
teisi isikuid — eriti lapsi ning loomi.

Arge suunake masinat toétamise ajal kérvalseisjate suunas. Tooriist
voib vélja hiipata ja raskeid vigastusi pdhjustada.

P&orake tahelepanu sellele, et mitte keegi ei saa véljapaiskuvate
voi valjakukkuvate esemete Iabi vigastada. To6tage alati vaga
tahelepanelikult ja ennetavalt.

Pange seade hoolikalt kdest. Arge visake seadet pérandale voi
korgelt alla. Kéest viskamisel véib seade teisi inimesi vigastada voi
te voite ise viga saada.

C EESTI




KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE TOOTAMINE KULMAGA SUMBOLID [ Ukraing vastavusmark

Vasarat saab rakendada kivimite ja betooni meiseldamiseks. Kui masinat hoitakse pikema perioodi jooksul madalatel Palun lugege enne Kiikulaskmist kasutamisjuhend

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud otstarbele.  temperatuuridel, vSib méare kovaks muutuda ja vGib juhtuda, et hoolikalt 14bi. 001
masin ei pruugi alguses té6tada voi on véimsus liiga vaike. Kui see
- juhtub: Euraasia vastavusmark
JAAKOHUD 1. asetage masinasse puur vdi meisel; ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!
Jadkohud ei ole vélistatud ka otstarbekohase kasutamise korral. 2. asetage masin betoonist jagkosale;
Kasutamisel voivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab 3. vajutage lilitit iga paari sekundi jérel alla ja laske uuesti lahti.
erilist tahelepanu péérama: Masi u e . . o —— - — —
asina tavapérase 166gini 1dheb 15 sekundit kuni 2 minutit. Mida Enne kdiki téid masina kallal tommake pistik
« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused. kiilmem on masin, seda kauem toimub (lessoojenemine. pistikupesast vélja.

Hoidke seadet selleks ette nahtud kéepidemetest ja piirake t66-
ning toimeaega.
+ Miirasaaste voib pohjustada kuulmekahjustusi. PUHASTUS
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega. - [ ; -
* Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused. Hoidke masina Shutuspilud alati puhtad.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse ja tugevaid

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

jalatseid. HOOLDUS Kandke kaitseks kdrvaklappe!

* Mirgiste tolmude sissehi i
Urgiste tolmude sisseningamine Maarige masinat iga 40 tunni tagant, ~ 6 kuud tagant (vt pildiosa).

- - Kui vérguiihenduskaabel on kahjustatud, tuleb see spetsiaalsete - - -
VORKU UHENDAMINE tbériistade kasutamise t6ttu lasta vélja vahetada Klienditeeninduses, Kanda sobivat kaitsemaski.
Lilhiajalised pingetipud tekitavad pingekdikumisi ja véivad teisi Text hier anhéngen.
samas vooluahelas olevaid elektrilisi esemeid mojutada. Uhendage Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
seade vooluallikaga maksimaalse lubatud 0,32 Q takistusega, et Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Kanda kaitsekindaid!
vahendada pingekdikumisi. Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brostidri garantii /

Vilitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud Klienditeeninduste aadressid).

rikkevoolukaitselllititega (FI, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva -
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie masinatiiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist Ettevaatust! Kuumad pinnad!
seadme kasutamisel kinni. Vi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,

Uhendage ainult (ihefaasilise vahelduvvooluga ja ainult 71364 Winnenden, Germany.

andmesildil margitud vérgupingega. Uhendus on véimalik ka
iima maanduskontaktita pistikupesadega, kuna tegemist on Il
kaitseklassis konstruktsiooniga.

Uhendage seade pistikupessa ainult vélja liilitatult.

Kéesolev seade on mdeldud kasutamiseks professionaalsetel

otstarvetel, mis vaib veidi iiletada Uldkasutatava madalpingevérgu eid ] ete

harmoonilise vonkeulatuse. Seepérast votke enne seadme Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb

Gihendamist Uldkasutatavasse madalpingevérku vajadusel thendust koguda eraldi.

oma energiavarustusettevottega. Valgusallikate jaatmed tuleb seadmetest
eemaldada. Kusige oma kohalikust omavalitsusest
voi jaemUUjalt néuandeid ringlussevotu ja

Vastavalt titbisildile tagatud muratase on 107 dB.

Arge kérvaldage elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena.

MNP >

kogumispunkti kohta.
Masi ke. Masina allakukkumisel tekib oht rasketek Olenevalt kohalikest maarustest véib

fasin on raske. Viasina allakukkumisel tekib ont rasketexs jaemiidijal lasuda kohustus vétta elektri- ja
vigastusteks. elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Masinal puuduvad tdste- v&i kinnituspunktid. Teie panus elektri- ja elektroonikaseadmete
Tostke masinat kdepidemest ja asetage sobivale jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
transpordivahendile. véhendada noudlust toorainete jdrele. _

- ) L ) ) ) Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad
Masina tostmisel, transportimisel ja hoiustamisel kindlustage see védrtuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad
Umberkukkumise, -minemise ja aralibisemise vastu. kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
Masinal tuleb enne hoiulepanekut lasta alati maha jahtuda. kérvaldata keskkonnascbralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Kaitseklassi Il elektritdoriist.

Elektritdoriist, mille puhul ei sdltu kaitse mitte
Uksnes baasisolatsioonist, vaid ka taiendatavate
kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni voi
tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest.
Mehhanism kaitsejuhi iihendamiseks puudub.
Pddrete arv tihikaigul

Pinge
Vahelduvvool

Hoiustage masinat lukustatud, puhtas, kiilmakindlas ja kuivas
kohas, kuhu lastel puudub ligipaas.

TOORIISTA VAHETAMINE

Tooriista vahetamist vt pildiosalt.

Tooriist peab sobima tédriista pessa.

Todriista vars peab olema kahjustamata.

Téoriist peab olema piisavalt terav, et véltida tagasipdrkuvaid 166ke.
Tooriist peab sobima kavandatava kasutusotstarbega.

Kontrollige parast todriista kasutamist, et see oleks korralikult
lukustatud.

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmargis
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| TEXHWMECKMEOAHHBIE | K2628H(220240V)
Mogenb OT60MHbI MONOTOK
CepuiiHblii HOMEp U3aenus 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
HomuHanbHas BbIxogHasi MOLLHOCTb 2400 W
HomuHanbHas MOLLHOCTb. 1300 W

Cwuna oamHoyHoro yaapa B cootBetctBum ¢ EPTAProcedure 05/2009 64 J
KonunyecTBo yaapoB npu MakcuMarnbHOW Harpyske (Makc.) 1200 min"!
[Lepxatenb BCTaBOK 28 mm

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 26,8 kg
WHdopmauusa no wymam:

3HayeHus 3amMepsNNCh B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 62841.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHbiit No nokasarenio A, 06bI4HO COCTaBMSET:

YpoBeHb 3BykoBOro AaeneHus / HebesonacHocTb K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBOI# MoLHocTM / HebesonacHocTb K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Wcnonb3yiiTe HayWwHWKK!

WHdopmauus no Bubpaumu: O6Lume 3HaueHus BuGpaLum (BekTopHast
CymMMa Tpex HanpaBneHui) onpeaeneHs! B cootBeTcTaum ¢ EN 62841.
3HaveHue BuBpaLmoHHoit amuccum a, / HebesonacHocTb K
Bbipybka

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

N BHUMAHUE!

3asBreHHble 3HaYeHNst BUGpaLm 1 LLYMOBOTO M3Iy4eHWs!, YkadaHHbIE B HAacTOsILLEM MH(OPMALIMOHHOM NUCTe, Gbinv M3MEPEHb! COrMacHo
CTaHOapTU3MPOBaHHOMY MeToAy UcnbiTaHus cornacHo EN 62841 n moryT ncnonb30BaTbCst ANt CPABHEHWS OOHOTO MHCTPYMEHTa C ApYrM.
OHW MOTYT NPUMEHSATLCA AN NPpeABapUTENbHON OLEHKI BO3AENCTBIS Ha OpraHM3M YenoBeka.

Yka3aHHble 3HaueH!st BUGPaLWM 1 LLYMOBOTO U3MyYeHNst AENCTBUTENbHbI AN OCHOBHbIX 0BNacTell NpuMeHeHNs MHCTpyMeHTa. OfHako
€CIN VHCTPYMEHT UCMOMb3YETCS B APYruX 06nacTsix NpUMEHEHNS UMK C APYIUMN NPUHAANEXHOCTSMN NGO NPOXOAMT HEHaANexallee
oBCnyxuBaHue, 3Ha4eH!st BAGPALMK 1 LLIYMOBOTO U3MyYeHNst MOTYT OTINYaTbCs. OTO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENUYUTL YPOBEHb BO3AENCTBUS

Ha OpraHu3M Ha NpoTAXeHUn 06u.|,ero nepuoaa paGOTbI.

IMpu oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUBPALIMM U LLIYMOBOTO U3MyYeHWs Ha OPraHnam Takke HEOBXOAMMO YUMUTLIBATL NEPUOABI, KOTaa
MHCTPYMEHT BbIKIKO4YEH, N KOrAa OH paboTaeT, Ho (PakTUYECKW HE UCMONb3YeTCs ANs BbINOMHEHWS paboThbl. OTO MOXET CyLECTBEHHO
COKpaTUTb yPOBEHb BO3ZENCTBIUS Ha OpraH3M Ha NpoTsHKeHWM obLLero neproaa paboTsi.

Onpepenute JONONHUTENbHBIE MEPbI ANS 3aLUMTbI OnepaTopa OT BO3[eicTBUs BUbpaLmy n/unu wyma, Takve kak obecnyxusanve
VHCTPYMEHTA 1 ero NpUHAANEXHOCTEN, COXPAHEHUE PYK B Tenne, opraHusaums rpagmkos pabotbl.

E BHUMAHMWE! 03nakomutbes co Bcemu
npeAynpexaeHusiMM OTHOCUTENbHO Ge3onacHoro
MCMOMNb30BaHUs, UHCTPYKLIMAMU, UITTHOCTPATUBHbLIM
MaTepmarnoM 1 TeXHUYECKUMU XapaKTepucTMkamu,
nocTaBnsieMbIMUA C 3TUM 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHune Bcex Hikecneayowmx MHCTPYKLNIA MOXeT
MPUBECTM K MOPAKEHMIO SNIEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy n/unm
TSOKEMbIM TpaBMam.

CoxpaHsinTe 3TU MHCTPYKLUMUM U YKa3aHus Ana 6yaywero
MCMONb30BaHMUA.

YKA3AHWA M0 BE30MACHOCTH ANA NEPOOPATOPA

UHCTpyKums no 6e3onacHoit IKcnnyaTaumum Ans BCeX BUROB onepaumit

Wcnonb3yiTte HaywHuUku! BosgeiicTeue Lwyma MOXET NPUBECTU K
noTepe cryxa.

Wcnonb3yiite BcnomoraTtenbHble PyKOSTKU, NOCTaBnsieMble
BMeCTe C MHCTPYMEHTOM. [loTepsi KOHTPOISt MOXET CTaTb
NPUYNHON TPaBMbI.

[lepxuTe aNeKTPOUHCTPYMEHT TONbKO 3a U30NUPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTU PYKOSITOK, ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, npu
KOTOPbIX pabounit MUHCTPYMEHT MOXET MONacTb Ha CKPbITYHO
3MeKTPONPOBOAKY UMW Ha COGCTBEHHbIN LHYP NOAKMNIOYeHUs
nuTaHus. KOHTaKT C TOKOBEAYLUMM NPOBOLOM CTaBUT MOf,
HanpsbkeHWe Takke MeTannmyeckie Yactu aNeKTPOUHCTPYMEHTa U
BEJET K MOPaXKEHWHO SNIEKTPUYECKIM TOKOM.

YKa3aHus No TexHUKe 6e30MacHOCTV NPU UCMONb30BaHUN
nepcoparopa ¢ ANUHHLIM Gypom

Bcerga HaunHaliTe paboTy Ha HU3KOW CKOPOCTH W Koraa
CBepro KOHTaKTUpyeT ¢ obpabaTbiBaeMbIM nsaenuem. Ha
6oree BbICOKMX CKOPOCTSIX CBEPO MOXET U30THYTLCS, eCnu Bynet
BpalLaTbest 6e3 KoHTakTa ¢ 0bpabaTbiBaeMbIM U3LENNEM, YTO

(82 )

MOXEeT NPMBECTU K TpaBMe.

Bcerga oka3biBaiTe JaBNneHNe UCKMIOYUTENLHO BAONb OCHU
CBepna 1 He JaBuTe CMIULWKOM CUNbHO. CBepria MoryT U3rnbaTbest
1 NIOMaTbCS NN MPUBOAMTH K NOTEPE KOHTPONS Haf, YCTPOCTBOM,
4TO B CBOIO O4EPe/ib Takke MOXeT NPUBECTY K TpaBMe.

OOMOJIHUTENBbHBIE YKA3SAHUA MO BE3ONACHOCTU U
PABOTE

Mcnonbayiite cpeacTsa UHAMBMAYanbHOW 3awuTbl. Beeraa
1cnonb3yiiTe 3alWmUTHbIE O4KM. VIcnonb3oBaHne NoaxoasLLmx
CPeaCTB UHAMBUAYaNbHOM 3alUMThI, TAaKUX KaK MbleHenpoH1LaeMas
Macka, Heckorb3silasi 06yBb, 3aLMUTHas Kacka Urnu CpeacTaa
3aLLWTbI OPraHoB CIyxa, YMEeHbLIAET PUCK TPaBMUPOBaHMSI.

[MbiNb, BO3HMKatoLas npu paboTe AaHHBIM MHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHeCTV Bpep 300poBblo. He cnegyeT fonyckath €€ nonagaHus B
opraHuam. HagesaiTe npoT1BONbINEBOI pecnupaTtop.

3anpetyaetcs obpabaTbiBaTb MaTepuarnbl, KOTOpble MOryT HAaHECTM
BpeZ 300pOBblO (Hanp., acbecT).

IMpy BROKMPOBaHUN UCMONb3YEMOro UHCTPYMEHTa HEMEANEHHO
BbIKINIOYMTL Mpnbop! He Bkntovarite npubop Ao Tex nop, noka
1CMONb3yeMblit UHCTPYMEHT 3abroK1POBaH, B MPOTUBHOM Criyyae
MOXET BO3HWKHYTb OTAAYa C BbICOKUM PEAKTUBHBIM MOMEHTOM.
Onpepnenute 1 ycTpaHUTe NpUUYMHY BrIOKUPOBaHNS MCMONb3yeMoro
VHCTPYMEHTA C Y4ETOM yKa3aHuil no 6esonacHocTu.

B0O3MOXHBIMW MPUYMHAMM MOTYT OblITb:

* MepeKoc 3aroToBkM, noanexailen obpaboTke

* paspylueHWe MaTepuana, noanexatiero obpabotke
* Meperpyska aNexTPONHCTPYMEHTa

He npukacatbes k paboTatoLlemy cTaHky.

BcraBHomn WHCTPYMEHT UMEET OCTPbIe Kpas U MOXET HarpeBaTbCA BO
BpemMA NPpUMEHEHUs.

PYCCKWUU D)

NPEQYNPEXOEHWUE! OnacHocTb NOpe3oB 1 OXOroB
- Npu 06paLLeHnM C BCTaBHLIMW UHCTPYMEHTaMM
- NP1 ONyCKaHUN UHCTPYMEHTA.

I'Ipvl paGOTe CO BCTaBHbIMW UHCTPYMEHTaMM Ha,u,eBaﬁTe 3allUTHbIE
nepyaTtku.

[lepxuTe c1noBoii NpoBoz BHE paboyer 30Hbl MHCTPyMeHTa. Beerna
npoknazbiBaiiTe kabenb 3a CvHOW.

Mpu paboTe B CTEHaX, NOTOMKAX UMK MONY CrieauTe 3a TeM, YToGbI
He NOBPeANTb AMNeKTpUYeckue kabenn unmu BoLoNpPOBOAHLIE TPYObI.

Mepep BbINONHEHMEM Kakux-nnbo paboT no obCnyxmBaHMIo
MHCTPYMEHTa BCerza BblHUMaiTe BUIKY U3 PO3ETKM.

Bcerna cToiiTe Ha HafeXHOIi Onope 1 AepXUTe UHCTPYMEHT
obeumm pykamu. He gonyckaiTte B paboyyto 30Hy AeTen n
KUBOTHBIX.

He HanpaBnsiiiTe MHCTPYMEHT BO BpeMsi paboTbl Ha
HaxoAaLmxcs psaoM noaeit. Pabounii NHCTPYMEHT MoXeT
BbICKONb3HYTb W HAHECTM TSHKENbIE TPaBMBbI.

CneguTe 3a TeM, YTOBbl HUKTO He MOPaHWUIICS O BbIBPOLLIEHHbIE
1nu BbiNaBLUKeE OcTaTK MaTepuana. Bo Bpemsi pabotbl 6yaste
BHMMAaTENbHbI U OCMOTPUTENbHbI.

OcTopoxHo obpalyanTeck ¢ UHCTpyMmeHToM. He 6pocaiiTe ero
Ha non v He kupanTe ¢ 6onbLWON BbICOTbI. [1pY 3TOM MHCTPYMEHT
MOXET TpaBMWUPOBaTb fOAEN 1N CaM MOMy4UTb NOBPEXAEHUS.

MCMOJIb30BAHVE

OT60/HbBIN MONIOTOK MOXET 1CMOMNb30BaThCS ANS YAAPHOMO
CBepreHns 1 fonbnexus B kamHe u GeToHa

He rIOﬂbayIZTer AaHHbIM UHCTPYMEHTOM €noco6oM, OTNNYHBLIM OT
YKa3aHHOro Ana HopmManbHOro NpUMeHeHUs.

OCTATOYHBIE PUCKK

[laxe npu Hagnexallem MCMomnb30BaHNN HeNb3s UCKMIOYNTL BCE
ocTaTouHble puckit. Mpu CNonb3oBaHUM MOTYT BO3HWKHYTb Takue
0MacHOCTK, Ha KOTOpbIe MOMb3oBaTeNb AOMKeH 0bpaTuTb ocoboe
BHUMaHME:

TpaBMbl BCneacTare Bubpaumm.

[epxuTe npubop 3a NpesycMOTPEHHbIE ANS 3TOro PYKOSTKU 1
orpaHn4mBaiTe Bpems paboTbl 1 AKCMO3NLIMMN.

LLlymoBOe BO3AECTBIE MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO CNyXa.
HocuTe 3alwmuTHble HayLWHWKK 1 OrpaHuYvBanTe
MPOAOIKUTENBHOCTb SKCMO3MLMM.

TpaBMbl a3, Bbl3BaHHbIE YacTULLAMM 3arps3HEHUIA.

Bcerga HapeBaiTe 3alMTHbIE OYKW, NNOTHbIE ANMHHBIE BpPIoKK 1
NpOYHyt0 0byBb.

BabixaHue SLoBUTON Nbinn.

MOAKMIOYEHWE K ANEKTPOCETU

KpaTkoBpeMEHHbIe MUKW HaNpsHKEHWUs BEAYT K konebaHusim
HanpPsHKEHWSt U MOTYT NOBMWSTL Ha ApYrue anekTponpudops,
NOAKIIOYEHHbIE K 3TON e nuHuK. MNoakrioyanTte NHCTPYMeHT

K MHAW SNEKTPONUTAHNS C MaKCUMAaIbHBIM JOMYCTUMBIM
conpotusnexviem 0,32 Q Om, YToGbI MUHUMW3MPOBaTL KonebaHus
HanpspKeHNs.

3HeKTpOI'IpVI60pr, MUCnonb3yemMble BO MHOTUX pasfinyHbIX MecTax,

B TOM YuMCrie Ha OTKPbITOM BO34yXe, A0/MKHbI MOAKMIYaTbCA Yepes
yCTpOVICTBO, npeforepatlatoliee peskoe nosblleHne HanpsaxeHnsa
(FI,RCD, PRCD).

MogknioyaTb TONbKO k 04HOMA3HON CETM NEPEeMEHHOTO TOKa,
HanpsikeHWe CETH AOMKHO COOTBETCTBOBATL AaHHBIM (PUPMEHHO
Tabnunyku. Takke BO3MOXHO NOACOEANHEHWE K po3eTke 6e3
3aLUMTHOrO KOHTaKTa, Tak Kak KOHCTPYKLIUS COOTBETCTBYET Knaccy
3awmTsl 1.

Mepen BKIOYEHWEM BUIKN B PO3ETKY yﬁeﬂMTer, 4TO MalUMHa
BbIKMOYEHa.

70T NpMGOP, NpeaHa3Ha4YeHHbIA Ansi NPOECCHOHaNbLHOMO
1CMonb30BaHKs, CNocobeH HEMHOTO NpeBbILLaTb HOPMATUBHbIE
nokasaTeni [/ rapMOHUYECKOI COCTaBNAIOLLEN Toka npu
MOAKIIOYEHNM K OBLECTBEHHOI CETU HU3KOTO HanpsbkeHns. Moatomy
nepep Tem, Kak NoAKMouMTb NpUBop, CBSHKUTECH C NPEANPUATUEM,

C PYCCKNU

OTBEYaloLLMM 32 OOLLUECTBEHHYIO CETb HU3KOTO HaNPSKEHWS!, MK C
COOTBETCTBYIOLLEN 3HEPrOCOBITOBON KOMMaHWe.

TPAHCMOPTUPOBKA, OBPALLEHWUE, XPAHEHUE

WHCTpyMeHT nmeeT GonbLuoii Bec. [Mpu ero nageHwn cyllecTeyeT
OMacHOCTb MOMYYEeHNS TSHKENbIX TPABM.

WVHCTPYMEHT He nMeeT crewmnanbHbIX TakenaxHbIX To4ek
nogbema.

MoAHATb MHCTPYMEHT 3a AONOMHUTENBHYIO PYKOSATKY U YNIOXUTb
Ha NoAxofsiLlee TPaHCNOPTHOE CPEefCTBO.

Mpwv nogbeme, TpaHCNOPTUPOBKE U XpaHeHUn obeperaTb
MHCTPYMEHT OT NepeBopaynBaHus, nageHus nnu
COCKanb3blBaHMS.

Mepen NpremMoM MHCTPYMEHTA Ha XpaHeHUe JoX/AaTbCs, Noka
OH OCTbIHET.

XpaHUTb UHCTPYMEHT B YUCTOM, CYXOM, 3aLLMLLEHHOM OT
MOpO03a, 3aKpbITOM MecTe, HEAOCTYMHOM Ans AeTeil.

CMEHA PABOYEIO MHCTPYMEHTA

CmeHa pabouero MHCTPyMeHTa, CM. pyC.

Paboumnit UHCTPYMEHT [OMMKEH COOTBETCTBOBATL 3aXMMY st
MHCTPYMEHTA.

XBOCTOBMK paboyero MHCTPYMEHTa He JOIDKEH ObITb MOBPEXAEH.
Pabouynit UHCTPYMEHT JOMKeH BbITb JOCTAaTOYHO OCTPLIM BO
n3bexaHue yaapoB C OTCKOKOM.

Paboumnit UHCTPYMEHT JOMKeH COOTBETCTBOBATL NaHUpyeMoi
Lienu Mcnornb30BaHms.

Mocne ycTaHoBKM paboyero UHCTPyMEHTa NpoBEPUTL
HaXKHOCTb ero KpenmneHus.

PABOTA B YCI/IOBMAX XONOJA

Ecnu mawmHa xpaHunach B Te4eHne NpoAoIKNTENBHOMO BPEMEHHN
1NN NPU HU3KOW TemnepaType, cMaska MOXeT 3aTBepAeTb, U
MaLlMHa MOXET noHayany He paboTaTb, Un NPOM3BOANTENBHOCTb
MOXeT BbITb Upe3MepHO HKU3KoW. B aTom cnyyae:

1. BcraButb B MalLLMHY CBEpO Unu JonoTo.

2. MocTaBuTb MaLIMHY Ha Kycok 6eToHa.

3. Haxumatb 1 oTnyckaTb KHOMKY-KYPOK Kaxable HECKOMbKO CEKyHA.
Yepes npomexyTok BpemeHn oT 15 cekyHa A0 2 MUHYT MalunHa

CMOXeT paﬁOTaTb B 06bI4YHOM pexnme. Yem Hxe TeMmneparypa
MallWHbl, TEM JonbLle 6y,u,eT ANUTLCA NporpeBaHne.

OQUYNCTKA

Bcerna aepxute oxnaxaaroLie oTBEpCTUS YUCTLIMU.

OBCIYXUBAHVE

Yepes kaxable 40 yacos, ~ ~ 6 MecsLa cMa3blBaTb MHCTPYMEHT
Yepes CMa3ouHbIN HUNNerb (CM. puc.).

[Mpy NOBPEXAEHUM CETEBOTO COEAMHUTENBHOTO Kabens ero 3ameHy
NPOU3BOANT CryxGa TEXHUYECKO NMOAAEPXKKMA KIMEHTOB, Tak Kak
AN aToro TpebyeTcs cneumanbHbIi MHCTPYMEHT.

MonbayliTeck akceccyapamu 1 3anacHeiMu Yactamu Milwaukee.
B cnyyae BO3HUKHOBEHUSI HEOBXOAMMOCTY B 3aMeHe, koTopasi He
6bina onvcaHa, obpallaiTeck B OOUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxBaHuMio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnncok
CEepBUCHBIX OpraHn3aLmi).

IMpu Heo6XoAMMOCTH, Y CEPBUCHOIA CrYXObl UMM HENOCPECTBEHHO
y cpupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364,
BuHHeHAeH, MepMaHis, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIA YepTexX
YCTPOWCTBA, COOBLLMB €ro TUM W LUECTU3HAYHBIV HOMEp, yKa3aHHbI
Ha (pupmeHHoN Tabnuuke.
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lMoxanyiicta, BHAMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO
N0 UCMONb30BaHNI0 Nepef HaYanom nobblx
onepauuit C IHCTPYMEHTOM.

BHUWMAHME! MPEAYMNPEXOEHWE! ONMACHOCTb!

lNepen BbINOMHEHMEM Kakux-nnbo paboT no
06CnyX1BaHNI0 MHCTPYMeHTa BCerAa BblHUMaiiTe
BUMKY 13 PO3ETKM.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bcerga HafesanTe
3aLUUTHBIE OYKM.

MonbayiiTeck NpUcnocobneHnsmMn Ans 3awwmTbl
cnyxa.

HapesaiiTe npoT1BONLINEBOIt pecnupatop.

Hagesatb 3almTHbIE nepyartku!

OCTOpPOXHO — ropsiyne noBepxHocTm!

B COOTBETCTBUM C 3aBOACKON TaBN4KoM
rapaHTUPOBaHHbIA YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY
cocraenset 107 dB.

He BbibpacbiBaiiTe oTpaboTasLLee anekTpuieckoe
1 3NeKTPOHHOE 060pyAoBaHNE BMECTE C BbITOBbIMU
oTX0faMM.

OtpaboTaBLuee 3MeKTPUYeCKoe 1 SNeKTPOHHOe
obopyaoBaHie [JOMKHO BbITb yTUNN3MPOBAHO
oTAenbHO.

OtpaboTaBLUme NCTO4HUKM CBETA HEOOX0AMMO
npenBapuTenbHO 13BneYb 13 obopynosaHus. 3a
[OMNONHUTENBHON UHDOPMAaLMeit No yTunu3auum

1 c6opy obpaTuTech B MECTHbIE MyHULMNASBbHbBIE
opraHbl UK B PO3HWYHBIA MaraauH.

HopmaTuBHble TpeboBaHWs B HEKOTOPbIX pervoHax
MoryT 06513bIBaTh PO3HUYHbIE MarasuHbl becnnatHo
YTUNM3MPOBaTL OTpaboTaBLLEe AreKTPUYEcKoe 1
3reKTPOHHOEe 0BopyaoBaHMe.

Balu Bknag B NOBTOpHOE MCMONb30BaHNe

1 nepepaboTka CTaporo MeKTPOHHOro 1
3neKkTpUieckoro 060pyaoBaHuUs No3BONSET CHU3NTD
noTpebHOCTb B ChbIPbEBbIX PECYpCaXx.
OtpaboTaBLuee 3MeKTPOHHOE 1 3NeKTpUYeckoe
o6opyaoBaHe ConepXnT LieHHble
nepepabatbiBaemMble MaTepuansl. OfHako npu
HeHaznexallen yTunn3aumnm JaHHbIe KOMMOHEHTbI
MOryT HaHeCTU BPeA OKpyXatoLLen cpeae 1
3/10POBbIO YenoBeka.

Ynanute koHdMAeHLManbHy MHPOpMaLMIo C
0b0pyAoBaHNS NpU ee Hann4nm.

OneKTPOUHCTPYMEHT C KNaccoMm 3awwuTsi 1.
OneKTPOUHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLuuTa OT
3MEKTPUYECKOTO Yaapa 3aBUCUT He TOMbKO

OT OCHOBHOV U30MSILWK, HO M OT TOTO, 4YTO
NPUHUMALOTCS JONONHUTENbHbIE 3aLUUTHBIE Mepb,
Takve Kak BOMHAs U30NSALMUS UMK yCUreHHast
n30onsaums.

Het ycTpoiicTBa ANnst NOAKMIOYEHUs 3aLLMTHOTO
nposoga.

YacToTa BpalleHust Ha XONIOCTOM X0oay

HanpsixeHve

q3
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PYCCKWUU

MepeMeHHbIN Tok

EBponeiickuin 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHcknit 3Hak COOTBETCTBUSA

praI/I HCKWIA 3HaK COOTBETCTBUSI

EBpoasnatckuin 3Hak CoOTBETCTBUS

TEXHWYECKU LAHHU K 2628H (220-240 V

Tun YaapHo aneto
poun3BoacTBEH HOMEP 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
HomuHanHa KoHcymmpaHa MOLLHOCT 2400 W
OTgaBaHa MOLLHOCT 1300 W
EHeprus Ha egmHuyeH yaap cbrmacHo EPTA-Procedure 05/2009 64 J

Makc. 6poit Ha ygapuTe Npu HaToBapBaHe 1200 min"!
He3no 3a 3akpenBaHe Ha MHCTPYMEHTH 28 mm
Terno cbrnacHo npouegypara EPTA 01/2014 26,8 kg
WHdopmauusn 3a wyma:

M3mepeHnTe CTOHOCTM Ca nonyyenn cbobpasHo EN 62841.

OueHeHOTO € A HUBO Ha LUyMa Ha ypesa € CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Hocete cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa.

WHdopmauus 3a BuGpauumTe: OBLwute CTOAHOCTY Ha BUOpaLmM1Te
(BEKTOpHa Cyma Ha Tpu NoCcokv) ca onpeneneHi B cbotBetcTave ¢ EN 62841.
CroitHocT Ha emucin Ha BubpaumuTe a, / HecurypHoct K
Obnbaexe

7,8 m/s? /1,5 m/s?

N BHAMAHWUE!

MocoueHnTe B HACTOSALLMS MHPOPMALIMOHEH NIUCT HABA Ha BUBPALW U LIYMOBU EMUCUM Ca U3MEPEHN B COTBETCTBIE CbC CTaHAAPTU3UPAHO
n3nuTteaHe, npegoctaseHo B EN 62841, 1 Morat aa ce ©3nonaBsat 3a CpaBHABAHE Ha eaAuH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoXe CbLUO Taka Aa ce
13MON3BaT 1 3a NpeABapuTeNHa OLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BPeaHW Bb3aenCcTBus.

[lexnapvpaHuTe H1Ba Ha BUGPALIMM 1 LLYMOBW EMUCHM Ce OTHACST 38 OCHOBHUTE MPUIOXEHUS Ha UHCTPyMeHTa. AKO 06aye NHCTPYMEHTBT ce
13r10n3Ba 3a fiPYrv NPUIOXEHNS, C APy NPUCTIOCOBEHUS UK He ce NoaabpxXa AoBpe, HUBaTa Ha BUOGpaLMKW W LLYMOBIM EMUCAN MOTaT Aa
ca pasnnyHu. ToBa MoXe 3HaYMTENHO [ja MOBULLM HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BPeAHW Bb3AENCTBUS 3a obLLaTa NPOABLIKUTENHOCT Ha paboTara.

I'Ipm OLieHKa Ha HWUBOTO Ha u3naraHe Ha Bb3[eiCTBUETO Ha Bm6pauvw| W WywM cnefsa CbL0 Taka fja ce B3eMe npensuns BpeMeTo, npes KoeTo
WHCTPYMEHTBT € U3KIKYeH U nNpes KOeTo e BKIKYeH, HO He Ce 1U3norna3ea. ToBa MOXe 3Ha4YNTENHO Aa NOHWKM HABOTO Ha U3naraHe Ha

BPeAHU Bb3AEeNCTBIS 3a obLLaTa NpoabIKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpepenete JOMbIHUTENHN Mepku 3a 6e30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3AENCTBUETO Ha BUGpaLMNTE u/unu Lwyma, kato
HarpyMep NOAAPHXKA HA MHCTPYMEHTA W NpUcnocobreHmnsiTa, NOAAbPKAHETO HA TONMHATA HA PbLETE 1 OpraHu3aumsiTa Ha paborara.

PN BHUMAHME! Mpouerere Bevukm ykasanms 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLMM, AMIOCTPaLMM W chieumdmKaLmMm

3a TO3U eNeKTPOMHCTPYMEHT. [NponyckuTe Npy criassaHe Ha
NpUBEaEHITE NO-OMy YKa3aHs MOraT 4a JOBE/IAT 0 TOKOB yAap,
noxap WM TexKkn TpaBMm.

3anaseTe Te3n MHCTPYKLMUM U yKa3aHMA 3a 6e3onacHOCT 3a
6baewm cnpaBku

WNHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT NMEP®OPATOP

WHCTpyKuum 3a 6e30nacHOCT NP BCUYKN AEHHOCTH

HoceTe cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. BbageicTanero Ha Lyma
MOXe Aa npeau3suka aryba Ha criyxa.

W3non3Baiite gocTaBeHUTe C ypeaa AOMbIHUTENHU
pbkoxBaTku. 3arybarta Ha KOHTpOI MoXe Aa foBeae Ao
HapaHsiBaHus.

XBawanTe ypeaa 3a U3onupaHuTe ApbKKM, KOrato
M3NbNHABaTe PaboTH, NPU KOUTO U3MON3BAHUAT UHCTPYMEHT
MoXe fia JOKOCHe CKPUTK eNeKTpUyecku kabenu unu kaGena 3a
ypeaa. KoHTakTbT Ha GonTa ¢ TOKONpoBOAUM NPOBOAHWK MOXe fa
MocTaBK MeTanHu YacT Ha ypeaa nof Hanpexerue 1 Moxe fa Bu
XBaHe TOK.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT npu ynotpeba Ha yaapHua
nepdopatop ¢ AbNrU cBpeana

BuHaru ctapTupaiite ¢ HUCKM 060pOTH M paboTeTe C TakuBa,
KoraTto Npo6MBaLLUAT HaKPaHUK Ce HAMUPa B KOHTAaKT C
petanna. Mpy no-B1cokn 06opoTH HaKPaNHWKBLT MOXE Aa Ce OrbHE,
KoraTo ce BbpTU 6€3 KOHTaKT C [eTalna, KOeTo MoXe Aa A0BeAe A0
HapaHsiBaHus.

BuHaru npunaraifTe HaTUCK CaMo B AUPEKTHA MOCOKa KbM
nNpo6MBaLLMA HAKPaNHUK U HE HaTUCKaWUTe NpeKarneHo CUITHO.
MpobuBalLmTe HakpalHULM MoraT Aa Ce OrbHaT U Aa ce CHyNAT, Unm

[a NpUYMHAT 3aryba Ha KOHTPOI Had ypeaa, nopaau KoeTo aa ce
CTUrHE A0 HapaHsBaHMs.

[OMBIHUTENHW YKA3AHWA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

Hocete nuyHa npeanasHa exkunuposka. BuHaru Hocete npeanasiu
oumna. HoceHeTo Ha CbOTBETHATa NPeAnasHa ekun1poBka kaTo
npaxo3aLnTHa Macka, Henmbaraluy ce o6yBKku, NpeanaseH Wwnem
1NV 3aLMTa 3a Cryxa HamarisiBa OnacHOCTTa OT HapaHsiBaHe.
lMpaxwbT, koitTo ce 0bpa3yBa npyu paboTa, YecTo e BpeaeH 3a
3paBeTo 1 He 61Ba Aa Nonajaa B TANOTO. [la ce HocK noaxoasLa
npaxo3aLynTHa macka.

He e pa3peluena o6paboTkata Ha MaTepuanu, Kouto
npeACTaBnsBaT ONacHoOCT 3a 3paBeTo (Hanp. a3becr).

AKO 13MOMN3BaHWUAT MHCTPYMEHT Briokupa, uskioyeTe BegHara
ypena! He BknioyBariTe ypena 0THOBO, AOKATO U3MON3BaHNUAT
MHCTPYMEHT e Brokupan; ToBa b1 Morno aa AoBeae Ao oTKaT ¢
BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpUiATe U OTCTPaHEeTe NpuimMHaTa 3a
6roKMpaHeTo Ha M3MoM3BaHUs MIHCTPYMEHT UMalikv B Npeasug,
MHCTPYKLMUTE 3a 6e30MacHoCT.

Bb3MoxHWUTe npuymnHK 3a ToBa MoraT Aa 6baart:

+ 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTa YacT

+ [pobuBaHe Ha MaTepuana

+ [peHaTtoBapBaHe Ha enexTPUYECKS MHCTPYMEHT

He 6bpkaiiTe B MalwmHara, fokaTo Ts paboTu.

MpucTtaBkaTta e 0CTpa M MOXe [a Ce HaropeLLm no Bpeme Ha
pa6ora.

NPEQYNPEXOEHUE! OnacHocT oT nopsiaBaHe U narapsiHe
— npv 6opaBeHe ¢ NpuUCTaBk1TE
— Npy OCTaBsiHE Ha ypeaa..

Mpu GopaBeHeTO ¢ NPUCTABKUTE HOCETE NPeanasHi PbKaBULY.
Cebp3BawyysT kaben BUHarK aa ce Abpxu u3sBbH paboTHus obeer

( (ELJITAPCKW ) (85




Ha MawwuHata. Kabenbt Aa ce oTBeXAa OT MalluHaTta BUHaru Hasapg.

IMpu paboTa B CTeHU, TaBaHu Unu NoJoBe BHUMaBaiTe 3a kabenu,
rasonpoBoAU U BOAOMPOBOAM.

Mpenw kakeuTO M Aa e paboTn No MaluMHaTa u3BajgeTe Liencena ot
KOHTaKTa.

Mpu paboTa 3aemeTe CUrypHO MONoXeHUe 1 ApbXTe BUHAMM ypeaa
C AiBE pblie 3a ABeTe pbKOXBaTku. B paboTHUS y4acTbk Aa HAMa
OpYrv Ninua, Hait-Bede Aeua, Uiv KUBOTHU.

Mo Bpeme Ha paboTa He HacouBalTe MalLMHaTa KbM OKOSTHUTE.
MpucTaBkaTa Moxe fa ce 0cBoGOAM W A Npean3BuKa TEXKN
HapaHsiBaHus.

Cnepete nanuTaliuTe UnNu najalyy Matepuani Aa He cbaaasar
OMacHOCT 3a xopata. BuHaru paboTeTe BHUMATENHO 1
npeaBUaAnm1BO.

BHumatenHo noctassinTe ypeaa HactpaHa. He xbpnaiTe ypena
Ha noga 1nu oT ronemn BUCOuMHW. Mpu XBbpnsiHe ypeabT Moxe Aa
HapaHW HAKOTO UM CaMusIT TOW Aa Ce NoBpeay.

W3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

YykbT MOXe [a ce n3nonssa 3a abnbaeHe B kaMbk 1 GETOH.

Tosm ypen Moxe fia ce u3nosn3ea no npeAHasHa4yeHue camo KakTto
€ MoCo4eHo0.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opv npu npaBunHa ynotpeba, ocTaTb4HNUTE PUCKOBE HE MoraT fa
6baar uaknodeHn. Mpy u3nonasaHe Morart @ Bb3HUKHAT CreaHNTe
0MacHoCTH, 3a kouTo obcnyxBalLmMsT TpsibBa fa BHUMAaBa:

HapaHsiBaHWsi, IPUYMHEHN OT BUBpaLM.

NlpwXTe ypena 3a npefBMAEHUTE 3a LienTa PbKoxBaTki 1
orpaHinyaBaliTe BpeMeTo Ha pabota u ekcnoanLms.

LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe fja MPUYNHI CIyXOBU YBPEXAAHMS.
HoceTe 3alyuta 3a criyxa 1 orpaHinieTe NPOALIKUTENHOCTTA Ha
eKcrnoauunsTa.

HapaHsiBaHWsi Ha O4MTE, MPUUMHEHN OT 3aMbPCSBALLN YaCTULM.
BuHaru HoceTe npeanaskin o4una, 3ApaBy AbAr NaHTanoHu u
cTabunHu obysku.

BauBaHe Ha OTPOBHY Npaxose.

SALUNTA HA IBUTATENA B 3ABUCUMOCT OT HATOBAPBAHETO

KpaTkoTpaiiHiTe NUKOBE B HAaNPEeXEHWETO Npean3BMKBaT konebaHus
B HaNpeXeHWeTo U MoraT fja NoBMUSST Ha APYrv eNeKTpUYecku
ypeau, BKIIOYEeHN KbM CblLaTa enekTpuyecka Mpexa. Bkniousaiite
ypena KbM ernekTposaxpaHBaHe ¢ MakcMarneH LOnycTUM UMNeLaHe
ot 0,32 Q, 3a ga cBegeTe NMKOBE B HANPEXEHNETO 40 MUHUMYM.

KoHTakTuTe BbB BBHLUHUTE yyacTbLy TpsibBa aa 6baat obopyasaHu
CbC 3aLWNTHN NpekbeBayn 3a yTedeH Tok (FI, RCD, PRCD). Toea
13ncKBa NpeanMcaH1eTo 3a MHCTanMpaHe 3a enekTpuyeckata
nHcTanauus. Mons cnaseaiite ToBa npy u3nonaeaHe Ha Bawwus
ypen.

CBbp3BaiiTe caMo kbM eAHO(A30B MPOMEHIINB TOK U KbM
MPEXOBOTO HanpexeHue, NOCOYEHO Ha Tabenkata ¢ TeXHU4ecku
AaHHW. Bb3MOXHO € 1 CBbp3BaHe KbM KOHTaKTH 6e3 3aluTa, Thit
KaTo e HanuLe KOHCTPYKLMS OT knac Ha 3awmTa |l

CsbpaBaiiTe ypeaa kbM KOHTaKTa CaMo B U3KITHOYEHO CbCTOSHME.

Tosa e ypen 3a npocthecvoHanta ynotpe6a, KouTo MUHUMAHO
MOXeE [1a HAZABULUIM OPUEHTUPOBLYHUTE CTOUHOCTY 38 XAPMOHUYHM
TOKOBY BbJTHM NPU CBbP3BaHe KbM OBLLECTBEHATa eNeKTpUYecka
Mpexa 3a HUCKO HanpexeHue. 3aToBa Npeay CBbp3BaHe Ha ypeaa
C€ KOHCYFTUPAITE C KOMNETEHTHOTO eNEeKTPOPa3NPeaenUTENHO
LPYXecTBo.

TPAHCIMOPT, BOPABEHE, CbXPAHEHUE

MawwHata e Texka. C'bLLleCTByBa OMacHOCT OT TEXKO HapaHABaHe,
aKo MalluHaTa nagHe.

MalumHaTta HAma TOYKM 3a NoBauraHe unu 3a 3akpenBsaHe.

BauraiTte malumHaTa 3a AoMbIHUTENHATa pbkoxeaTka v g
NnocTaBaAnTe BbPXY NOAXOAALLO TPAHCNOPTHO CPeCTBO.
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MMpv BAUraHe, TpaHcmopTUpaHe UNn cbxpaHeHue obesonaceTte
cpelly npeobpbliaHe, NafiaHe U U3nnb3saHe.

Mpeav npubupaHe 3a CbXxpaHeHue BUHArM s U34aksaiTe fa ce
oxnaau.

CbxpaHsiBaiTe MallMHaTa Ha 3aTBOPEHO, YNCTO U CyXO MACTO, 6e3
Hanuune Ha npax, KOeTo e HeJOCTBIHO 3a AeLa.

CMAHA HA MPUCTABKA

3a cmsiHa Ha npucTaBKa BWXTE HacTTa C VIBOSpa)KeHVIﬂ.

MpucTaBkaTa TpsibBa Aa € NoAXoAsiLla 3a NaTPOHHWKA Ha
VHCTPYMEHTa.

Tanoto Ha npucTaskata Tpsibea aa 6bae n3npaBHo.

MpucTaskaTa TpsGBa Aa Gbae [4OCTaTbYHO OCTpa, 3a Aa ce
n3berHat pesku yaapu ¢ OTCKOK.

MpucTaBkata TpsGBa 4a e NOAXOAsLLA 3a NnaHupaHara uerl.

Cnep nocTaBsHETO Ha NpUCTaBKaTa NpoBepeTe Aanu TS e NPaBuIHO
3acTonopeHa.

PABOTA MPU CTYA

KoraTo malumHaTa ce CbxpaHsisa 3a No-npofbKUTENEH Nepuop,
UINK NpU HUCKM TeMMNepaTypyu, cMaskata MoXe fa ce BTBbPAN

1 € Bb3MOXHO B Ha4aroTo MalliHaTa fa He pabotv unm
edeKTMBHOCTTa 1 [ja € npekaneHo Hucka. AKO ToBa Ce Clyyu:

1. TocTaseTe CBPEANO UMK [4N1ETO B MalLMHaTa.
2. MocTaBeTe MalIMHaTa BbPXY U3NULLHO Napye 6eToH.

3. 3apelicTBaiiTe NPeBKIIOYBATENS MPe3 HAKONKO CEKYHAN U OTHOBO
ro oTnyckamnre.
Cnep 15 cekyHan 10 2 MUHYTV MalLMHaTa 3arnoyBa a pasbuea

HopMarHo. KorkoTo no-CcTyaeHa e malumHara, Tonkosa no-Abnro
Tpae 3arpsiBaHeTo.

MIOYNCTBAHE

BeHTunaumMoHHuTe Wnnum Ha MalumHaTa fa ce noaabpxar BuHarv
YNUCTU.

NIOAAPBHXKA

Cwma3BaiiTe MallvHaTa Ha Bceky 40 Yaca, ~ 6 meceua npes
CMa304HUS HUMeN (BWX YacTTa C N306paxeHus).

Ako kabernbT Ha 3axpaHBaHETO e NoBpefeH, TO 3aHeceTe ro 3a
CMsiHa B CEpBU3, Thil KaTo 3a ToBa ca HeobXxoaMMM creumanym
WHCTPYMEHTW.

[la ce n3nonssar camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHuM yacTu
Ha Milwaukee. EnemeHT1, YnsiTa noagmsiHa He e onvcaHa, aa ce
[afat 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6poluypata
,apaHLus 1 agpecu Ha cepBuam).

IMpy HeoBXOAMMOCT MOXETe fa NounckaTe CXxema Ha eneMeHTITe
Ha ypeaa npu nocoyBaHe Ha 0603HaYeHNe Ha MaLLnHaTa 1
LuecTUMdpeHns Homep Ha TabenkaTa 3a TeXHNYECKN AaHHN OT
Bawwws cepsu3 unu ampekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, l'epmanus.

/
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c < EBpOI‘IeI/ICKVI 3HaK 3a CbOTBEeTCTBUE

Mpeaw nyckaHe Ha ypeaa B AeNcCTBUE MONS

npoyetete BHUMATENHO UHCTPYKLUMATA 3a

n3non3BaHe. K EPVITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BHUMAHWE! MPEOYNPEXOEHWE! ONACHOCT

CA

‘@ praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

I'Ipe,u.m KakBuTO 1 [ia € paﬁom no mMalnHata
unssageTte Lencena OT KOHTaKTa.

I'Ip|/| paBOTa C MallnHaTta BUHaru Hocete npegnasHu
o4una.
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[ H [ EBpo-aamaTcm 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

[la ce Hocv NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxa!

[la ce HOCVM NopxoasiLa Npaxo3alumTHa Macka.

[la ce HocsT npeanasHu pbkaBuLm!

BHumaHme — ropeLuy noBbpxHoCTy!

apaHTUPaHOTO HIBO Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT
cbrnacHo Tunosata Tabenka e 107 dB.

OTnagbLUmTe OT eneKTPUYECcKo 1 enekTPOHHO
obopyaBaHe He TpsibBa Aa Ce M3XBLPNIAT 3a€[HO C
6uToBUTE OTMAABLLIM.

OTnapbLuTe OT eNeKTPUYECKO 1 enekTPOHHO
obopynsaHe TpsibBa fa ce cbbupaT 1 U3XBLPNIAT
pasfenHo.

Mpeaw U3xBbPNSHETO OTCTPaHsABaWTE NamMnuTe oT
ypeauTe. HdopmupaiiTe ce OT MecTHUTe cryxou
UnK OT CBOS CrieLnanuanpaH TbproBeL, OTHOCHO
¢mpmuTe 3a peumknmpaHe 1 Mectata 3a cbbupaHe
Ha oTnagbLy.

B 3aB1cMMOCT OT MeCTHUTe pa3nopenom,
TbProBLWTE Ha ApebHO MoraT ca 3aabikeHn Aa
npuemar 6e3nnaTHO BbpHaTUTe 0BpaTHO OTNagbLM
OT ENEKTPUYECKO 1 EeNEKTPOHHO obopyaBaHe.
[laiiTe cBOS NPUHOC 3@ HaMansBaHETO Ha

HYXAuWTe OT CYpPOBMHI Ype3 NoBTOpHaTa ynotpeba
1 peLmKknpaHeTo Ha BalumTe otnagbum ot
€NeKTPUYECKO 1 ENEeKTPOHHO oBopyaBaHe.
OTnapbLuTe OT eneKTPUYECcKo 1 enekTPOHHO
obopyaBaHe CbabPXaT LieHH peLmKkn1palLy ce
martepuanu, Kouto MoraT fja NoBMMSAST OTPULIATENHO
Ha oKorHaTa cpefa v Ha Balueto 3gpaBe, ako He ce
M3XBBPST MO eKONorocbobpaseH HaumH.

peav n3XBLPASHETO KaTo OTNaAbK U3TPUIATE OT
Bawuwns ynotpebsiBaH ypea eBeHTyanHo HanmuHuTe
B HEro NIMYHM AaHHU.

EneKTpoMHCTPYMeHT oT 3auTeH knac |l.
EneKTPOMHCTPYMEHT, Npy KOWTO 3aliuTata ot
€NEKTPUYECKM Yaap 3aBUCH He CaMO OT OCHOBHaTa
usonauws, a u ot o6CToSTENCTBOTO, Ye ce
M3Mon3ear LOMbHATENHN 3aLLMTHU MEPKM KaTo
[IBOVHA 130MaLms U ycuneHa usonaums.

Hsima npucnocobrexue 3a npucbeamnHsiBaHe Ha
3aLLUMTEH NPOBOAHMK.

O6opoTyn Ha NpaseH xon

HanpexeHnve

MpomeHnuB Tok




Tip Ciocan tip daltd
Numar productie 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
Putere nominala de iesire 2400 W
Putere de iesire 1300 W
Energia de percutie conform EPTA-Procedure 05/2009 64 J

Rata de percutie sub sarcina max. 1200 min"!
Locas scula 28 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 26,8 kg
Informatie privind zgomotul:

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 95 dB(A) / 3 dB(A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Purtati aparatoare de urechi.

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

Déltuire

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadd de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU CIOCAN
ROTOPERCUTOR
Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea controlului
poate provoca ranirea persoanelor.

Apucati scula electrica numai de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care dispozitivul de lucru poate nimeri
conductori electrici ascungi sau propriul cablu de alimentare.
Contactul cu un conductor sub tensiune pune sub tensiune si
componentele metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.

Indicatii de 5|guranta pentru utilizarea ciocanului perforator cu
burghie lungi

incepeti intotdeauna cu o turatie mica si in timp ce burghiul
se afla in contat cu piesa. La turatii mai mari, burghiul se poate
ndoi cand se roteste fara contact cu piesa, ceea ce poate duce la
accidentari.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe burghiu si nu
apasati prea tare. Burghiele se pot indoi si se pot rupe sau pot
conduce la pierderea controlului asupra aparatului, ceea ce poate
antrena accidentari.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentului de protectie adecvat,
cum este, de exemplu, masca de protectie antipraf, incaltaminte
antiderapanta, casca de protectie sau casti antifonice, reduce riscul
de accidentare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati
0 masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectatj imediat
aparatul! Nu conectatj aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocata; daca o faceti, s-ar putea sa se produca un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strdpungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.

Unealta inserata este foarte ascutita si se poate incalzi in timpul
utilizarii.

AVERTIZARE! Pericol de téieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate

- la pozitionarea dispozitivului.

La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.
Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a masinii.
Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventji la masina.

ROMANA D)

Tntotdeauna pastrati o pozitie sigura si tineti masina cu ambele
maini. Tineti copiii si animalele departe de zona de lucru.

in timpul functiondrii, nu orientati masina spre persoane aflate in
apropiere. Unealta ar putea fi propulsata in afara si ar putea cauza
accidentari grave.

Avetj grija ca nicio persoand sa nu fie pusa in pericol din cauza
materialelor propulsate sau in cadere. Lucratj intotdeauna foarte
atent si precaut.

Asezati aparatul cu grija. Nu aruncatj aparatul pe sol sau de la mare
inaltime. Prin aruncare aparatul poate accidenta alte persoane sau
poate suferi deteriorari.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ciocanul poate fi folosit pentru daltuit in piatra si beton.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:
Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.

Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti
si incaltdminte solida.

Inhalare de pullberi toxice.

ALIMENTARE DE LA RETEA

Varfurile temporare de tensiune cauzeaza oscilatii de tensiune si
pot influenta si alte produse electrice de pe aceeasi retea. Conectati
aparatul la o sursa de curent cu o impedanta maxima admisa de
0,32 Q an, pentru a reduce la minimum oscilatiile de tensiune.

Aparatele utilizate in multe locatji diferite inclusiv in aer liber trebuie
conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne
comutarea.

Conectati doar la curent alternativ monofazat si doar la tensiunea
de retea indicaté pe placuta cu caracteristici. Conectarea se poate
face SI la prize fara contact de protectie, intrucat e disponibila o
suprastructura din clasa de protectie il.

Asigurati-va c& aparatul este oprit, Inainte de conectare .

Acesta este un aparat pentru profesionisti care, daca este conectat
la reteaua publica de joasa tensiune, poate depasi cu putin valorile
de referinta pentru armonicele de curent. Contactati de aceea,
inainte de a conecta aparatul la reteaua publica de joasa tensiune,
eventual intreprinderea care va alimenteaza cu energie.

TRANSPORT, MANUIRE, DEPOZITARE

Masina este grea. Pericol de accidentare in cazul caderii masinii.
Masina nu prezinta puncte de ridicare sau amarare.

Ridicati masina de méanerul suplimentar si asezati-o pe un mijloc de
transport adecvat.

in timpul ridicarii, transportului si depozitarii asigurati magina
Tmpotriva bascularii, caderii sau alunecarii.

Inainte de depozitare asteptati intotdeauna ca masina sa se
raceasca.

Depozitati masina intr-un loc inchis, curat, protejat de inghet si
uscat, inaccesibil copiilor.

INLOCUIREA UNELTEI

Tnlocuirea uneltei, vezi figura.
Unealta trebuie s fie adecvata pentru mandrina.

C ROMANA

Axul uneltei trebuie sa fie in stare nedeteriorata.

Unealta trebuie sa fie suficient de ascutita pentru a evita loviturile
bruste.

Unealta trebuie sé fie adecvata pentr scopul planificat.
Dupd montarea uneltei, verificati dacd aceasta este blocata corect.

LUCRARI LA TEMPERATURI SCAZUTE

Daca masina se depoziteaza o perioada mai lunga sau la
temperaturi scazute, agentul de lubrifiere poate deveni vascos si se
poate intdmpla ca masina sa nu lucreze la inceput sau ca puterea
sa fie prea mica. Daca se intdmpla acest lucru:

1. Introduceti un burghiu sau o daltd in masina.
2. Asezati masina pe o bucata de beton.
3. Actionatj intrerupatorul la fiecare doud secunde si eliberati-| la loc.

Dupé 15 secunde pana la 2 minute, masina incepe sa lucreze
normal. Cu cat este mai rece masina, cu atat incalzirea dureaza
mai mult.

[CORATARE ]

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Gresati masina la fiecare 40 ore, ~ 6 luni la niplul de lubrifiere (vezi
figura).

Daca cablul de racordare la retea este avariat, acesta trebuie
nlocuit la un punct de service, deoarece pentru aceasta este nevoie
de scule speciale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al
aparatului prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase
cifre de pe tablita indicatoare.
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Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Intotdeauna scoatetj stecarul din priza inainte de a
efectua interventji la masina.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati casti de protectie

Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Purtati manusi de protectie!

Atentie — Suprafete fierbint;!

Nivelul de putere acustica garantat conform pldcutei
cu date de identificare este de 107 dB.

Deseurile de echipamente electrice si electronice nu
se elimina ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de echipamente electrice si electronice
trebuie colectate separat.

Deseurile de materiale de iluminat trebuie
indepartate din echipament. Informati-va de la
autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati
in legatura cu centrele de reciclare si de colectare.
In conformitate cu reglementarile locale retailerii
pot fi obligati sa colecteze gratuit deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de echipamente electrice si
electronice contribuie la reducerea cererii de materii

prime.

Deseurile de echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase, care pot
avea un impact negativ asupra mediului si sanatatii
umane, in cazul in care nu sunt eliminate in mod
ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
nainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Sculd electrica cu clasa de protectie II.

Scula electrica la care protectia impotriva unei
electrocutari nu depinde doar de izolatia de baza,

ci si de aplicarea de masuri suplimentare de
protectie, cum ar fi o izolatie dubla sau o izolatie mai
puternica.

Nu exista un dispozitiv pentru conectarea unui
conductor de protectie.

Turatie de mers n gol

Tensiune

Curent alternativ

Marca de conformitate europeana

8 -

ROMANA

U K Marcaj de conformitate Regatul Unic

CA

!; Marca de conformitate ucraineana
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TEXHUYKWU NOOATOLIN K 2628H (220-240 V

Tun Ha ausajH

Mepcopatop co aneTo

MpousBogeH 6poj 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
OnpepeneH BHeC 2400 W
M3nes 1300 W
EanHcTBeHa yaapHa cuna cnopeg EMTA-npoueaypata 05/2009 64 J
JaymnHa Ha yaap MakcymanHo nog onToBapyBahe 1200 min"!
[maBa Ha anatot 28 mm
Texwuna cnopegn EMTA-npoueaypara 01/2014 26,8 kg
WHdopmaumn 3a 6yyasara:

V13mepeHuTe BpeaHOCTY Ce OApeaeHU cornacHo cTaHaapaot EN 62841.

A-0LIEHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMUYHO U3HEeCyBa:

HuBo Ha 3By4eH nputucok. / Hecuryproct K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHocT K 103 dB(A) / 3 dB(A)

Hocerte WTUTHMK 3a yLun.

Wndbopmaumn 3a BUGpaumm: BkynHu Bubpauycku BpeaHocTm
(BekTOpCKM 36Mp Ha TpUTe HaCOKM) NpecmeTaHn cornacHo EN 62841.
Bubpauucka emrcroHa BpeaHocT a, / HecurypHoct K
[OnetyBate

7,8 m/s? /1,5 m/s?

FNNPERYNPEOYBAHSE!

HvBoTO Ha B1Bpaumm 1 emncuja Ha ByyaBa faneHn Bo 0BOj MHEDOPMATMBEH MUCT Ce M3MEPEHM BO COMMACcHOCT CO CTaHAapAM3npaH MeTon
Ha TecTupatbe AaaeH Bo EN 62841 1 moxe da ce kopucTar 3a CnopeayBare Ha €AeH enekTpudeH anar co Apyr. The UCTO Taka MOoXe Aa ce

KOpUCTaT npu NpBMUYHa NpoLieHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGpaLy 1 emucuja Ha Byyasa ja NpeTcTaByBa MaBHaTa npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaroT ce KOpUCTY 3a
NoVHaKBM NPUMEHM, CO MOMHAKOB NPUBOP UNK MOLLO Ce ofpXKYBa, BUBpaLmMUTe 1 emucujaTa Ha GyyaBa MOXe fja ce pa3nukysaar. Toa Moxe
3HAYMTENHO Aa ro 3rofeMU HUBOTO Ha U3NOKEHOCT Npeky LienuoT paboTeH nepuog.

lMpoLieHka Ha HUBOTO Ha M3NOXeHOCT Ha BUBpaLwmm v Gyyasa Tpeba UCTO Taka fja ce 3eMe NpeaBuz Kora e UCKITy4eH anaTtoT Un Kora e
BKIyYeH, HO He BPLUW HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HauMTeNHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3MOXEHOCT Npeky LenuoT paboTeH nepuog.

YTBpAeTe fononHuTenHu 6e36enHOCHM Mepky 3a 4a Ce 3alTUTVK onepaTopoT of edekTuTe Ha BubpaunnTe u/vnm Gydasara kako Ha np.:
ofpKyBajTe ro anaroT 1 NpubopoT, paLeTe Heka BM GuaaT Tonnu, opraHusaumja Ha paboTHUTE LWeMK.

PN NPEQYMNPEQYBAHE! Npounrajre i cute
6e36e4HOCHM ynaTCcTBa, UHCTPYKLIMK, UNyCTpaLmun n
cneuundukalum 3a 0BOj enekTpuyeH anat. HegocnenHo
nounTyBak-e Ha NMofony HaBeAeHNTe ynaTcTea MoXe Aa NpeausBuka
€eneKTpUYeH yaap, noxap 1wnu ceprosHn noBpeau.

YyBajTe rm cuTe npeaynpeayBakba M ynaTcTBa 3a ynorpeda.

BE3BEHOCHU YMATCTBA 3A POTUPAYKU YEKAH

Be3beaHOCHN ynaTcTBa 3a CUTe onepauum

HoceTe wTnTHMK 3a ywm. ManoxeHocTa Ha byka Moxe Aa
npeausBuka rybere Ha Cryxor.

KopucTeTe NOMOLWHM paykv Kou AoaraaT 3aeHO CO anaTor.
yBereTo KOHTPOMa MOXe Aa NPean3suka nospeaa.

®aKkajTe ro enekTpo-anaToT caMo Ha U30NMUpPaHN MOBPLUMHM
3a Apxeke, AoAeka u3BpLiyBaTe paboTu, kaj kou npubopot
MOJXe /ia OroAn COKpUEeHU CTPYjHWU BOAOBM UMM CONCTBEHNOT
kaben 3a HanojyBake co cTpyja. KoHTakToT CO BOAOBY LUTO
CnpoBeLyBaaT HaroH, CTaBa U METanH1 AENOBM Of ENEKTPO-
anaparoT NoA HamnoH W A0BEAYBa [0 eNeKTPUYEH yaap.

Be36eaHoCHM ynaTcTBa 3a KOPUCTEHE HAa yAapHa Aynyanka co
ponru byprum

Cekoralu 3ano4HyBajTe co mana 6p3uHa u gogeka Bex6ara e
BO KOHTAKT co paboTHoTo napye. [1pu noronema 6p3uHa, Bexbata
MOXE Aa Ce UCKPUBY Kora ce poTupa 6e3 KOHTaKT co paboTHOTO
napue, LITO MOXe [a pesynTupa co NyHa nospeaa.

Cekoralu NpMMeHyBajTe ro NPMTUCOKOT BO AMPEKTHA Hacoka

co Bex6ara 3a GyLieHse U He MPUTMCKAjTe NPEeMHOrY HarnopHo.
Bex6uTe 3a Gyluere MoxaT Aa ce UCKpUBAT U Aa ce CKpLuaT Unu ba
pesynTupaar co rybete Ha KOHTponaTa Haj anarkara, LWTo MoXe
[ia joBeie o NuyHa nospesa.

OCTAHATU BE3BELHOCHW V1 PABOTHW YNATCTBA

HoceTte nnyHa 3awwtutHa onpema. Cekorall HoceTe 3alUTUTHU
oyuna. HoceweTo coofBeTHa 3allTUTHA OnpemMa, Kako LUTo ce
3alTUTHa Macka 3a npas, YEBMU LUTO He Ce nu3raar, 3aWwTuTeH
Lwnem unu 3awTnta 3a cnyx, ro Hamarnyea pusuKoT of noespeaa.

MpwmHata Kkoja ce cozasa Mpu KOPUCTEHE Ha 0BOj anar Moxe Aa
6upae wreTHa no 3gpasjeTo. He ja BouwwyBsajTe. Hocete cooaBeTHa
3alUTUTHA Macka.

He cvear fa Gupar obpaboTysaHu Matepujanit Kou LUTo Moxar Aa
ro 3arpo3ar 3gpasjeTo (Ha np. a3becr).

[okonky ynotpebyBaHoTo opyave ce 6rnokupa, MonMme BegHaLl

[ia ce ucknyyu anapatot! He ro Bkny4yBajTe anapaToT NOBTOPHO

[foaeka ynotpebyBaHoTO opyaue € briokupaHo; nputoa 61 Moxeno

[a [ojae [0 noBpaTeH yaap CO BUCOK MOMEHT Ha peakuyja.

WcnuTaje n oTcTpaHeTe ja npuyumHaTa 3a 6rnokupakeTo Ha

ynoTpebeHOTO opyAne UMajkui T BO NpeaBua HanoMeHuTe 3a

6e3beaHocCT.

MoxHU npuunHmM 61 Moxene aa ce:

+ 3akaHTyBate BO MapyeTo Koe LTo ce obpaboTysa

* KpLewe nopaau npoguparbe Ha MatepujanoT Koj LUTO ce
obpabotysa

+ [peonToBapyBatbe Ha ENEKTPUHHOTO OpyAne

He dbakajte Bo MalumHaTa kora pabotu.

Anarkata uma ocTpu paboBu U MOXe [ia Ce 3arpee 3a BpeMe Ha

pabortara.

NPEOYNPEQYBAHE! OnacHoCT of UceuYeHnLM 1 M3ropeHnum

— Npy pakyBakbe CO anaTkara

— Ny CRyLUTakbe Ha ypeaoT.

HoceTe 3alUTUTHM pakaBuLy Kora pakyBaTe co anatkara.

YygajTe ro kabenoT 3a HanojyBarbe noganeky of paborHata
nospLumHa. Cekorall BoaeTe ro kabenot nosaam Bac.

Kora paGOTMTe Ha SMAOBWU, TaBaH Unu noa BHVIMaBajTe narm
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nsberHete eNneKkTpu4HnTe, raCH1UTE N BOAOBOAHU MHCTanauuu.

Cexkoralu Kora npesemare akTMBHOCTY BP3 MalLMHATa UCKITyYeTe ro
kaGenor og cTpyjata.

Cekorall rpwkeTe ce 3a 6e3begHa nognora v ApKeTe ja MalumHaTa
co feBTe pale. [lpxeTe rv Aeuata 1 XMBOTHUTE Aaneky o4 3oHata
Ha paborta.

Mo Bpeme Ha paboTa HUKOraLl He ja Haco4yBajTe MallMHaTa KoH
NyFeTo HaoKosy. ANaToT 3a BMETHYBake MOXE [a 1CKOYN 1 Aa
npean3syka TELLKV NMOBPeaU.

BHumaBajTe Aa He rv 3arpoanTe NyfeTo CO MatepujanuTe KouWTo
u3neTyBaar unum naraar. Cekoralu paboTeTe MHOTY BHUMATENHO U
npeaBUANVBEO.

OcrasajTe ro ypeaoT rpwxnueo. He ro pnajte Ha No[oT i of
ronema BucouuHa. MNpu pnareTo Ha ypeaoT Toj MOXe Aa noBpeau
Zpyri nyre unm fa ce oWwTeTu.

CMNELUNOULIMPAHW YCIIOBU HA YIOTPEBA

YekaHoT MOXe [ja Ce KOPUCTYU 3a Knecake 1 AeMonmnpame.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boz Ha 61no Koj Apyr HaYUH OCBEH
NPONULLAHNOT 3a HopMarHa ynotpeba.

NIPEOCTAHATU PU3NLIN

[ypu v npu ypeaHa ynotpeba Ha MalnHaTa, He MOXe fa ce
WCKMy4aT cuTe npeocTaHary puauum. Mpy ynotpebata Moxe ga
HacTaHaT CrefHuUTe OMacHoOCTH, Ha kou onepaTopoT Tpeba ocobeHo
[a BH/AMaBa:

lMoBpeav npeansBrKaHn kako nocreamua Ha subpamu.

[pxerTe ja anatkata 3a paykuTe NpeaBuAEHN 3a Toa U orpaHuyeTe
ro BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcnosunuuja.

ManoxeHocta Ha Gy4aBa Moxe Aa AOBee [0 OLTETYBatbe Ha
CcnyxoT. HoceTe 3alTiTa 3a YLINTE U OrpaHUYeTe ro TPAaeHETo Ha
ekcnosuypjata.

YecTuyknTe HeUNCTOTHja MOXe Aa NPean3BIKaaT noBpeayn Ha
ouute.

Cekorall HOCETe 3aLUTUTHU 04MNa, AONTU NAHTANoHN U LBPCTH
YeBnu.

BaviuyBatbe TOKCUYHM NpaLLmnHA.

[TIABHA BPCKU

KpaTkoTpajH1TE MMKOBYM BO HAMOHOT NpeauaBukyBaar konebare
BO HaMoHOT ¥ MOXaT [a OLTeTaT Apyru enekTpUYH1 NPOLYKTH BO
ucTata enekTpuyHa NHuja. BknyuysajTe ro ypeaoT Bo enekTpudHo
HanojyBare Co MaKkcumarneH gonywTteH umnegac 0,32 Q, 3a ga
MUHUMU3NpaTE KorebareTo Ha HaMoHoT.

YpeauTe Kou ce KopucTaT Ha MHOTY PasnnyH1 NoKaLmMu BKyYyBajKu
11 OTBOPEH NPOCTOP Mopa Aa buaaT noBp3aHy 3a CTpyja npeky
Hanpasata 3a nosp3ayBatbe (FI, RCD, PRCD).

MoBp3eTe ce camo Ha egHOdAasHa Han3MeHnYHa CTpyja 1 camo Ha
MPEXHWOT HamnoH HaBeaeH Ha nnovkara co cneundukaumnn. MoxHo
€ 1 MoBp3yBak-e CO NMPUKNY4YoLM 6e3 KOHTaKT 3a 3a3eMjyBat-e
6uaejkv an3ajHoT e BO knaca Ha 3awTuta ll.

BuaeTe curypHy ieka MaluMHaTa e UcknydeHa npeq fia ja Bknyuute
BO CTpyja.

OBoj anapat npeTcTaByBa anapart 3a npocdecroHanHa ynotpeba, Koj
MOXE HE3HaUYMTENHO [ja 1 NPevekopy OpUEHTaLNOHNTE BPEAHOCTH
3a CTPYjHU ropHK 6paHoBM NpU NPUKIyYyBak-e Ha jaBHaTa Mpexa

3a HM30K HaMoH. 3aToa npeq NPUKITyvyBake Ha anapaToT Ha jaBHa
Mpexa 3a HU30K HanoH no noTpeba KOHTaKTUPajTe Co KoMMNaHujaTa
LUTO e OArOBOPHA 3a BALLETO HarojyBake CO eNekTpUYHa eHepruja.

TPAHCIOPT, PAKYBAHE U CKITAOULITEHE

MalumHata e Teluka. AKo MaluMHaTa nagHe, MMa onacHoCT o4
036UITHO NOBpEaYBaH-E.

MawmHaTa Hema ToukM 3a Bp3yBak-€ 1 3a nogurame.

MopurHeTe ja MalwmHaTa 3a AONONHUTENHATa ApLUKa W ja nocTaBete
BP3 aflekBaTHO TPAHCMOPTHO CPEACTBO.

Mpu noguraweTo, TPAHCTMIOPTOT M CKINaAUpPareTo, OCUTypeTe ja
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MallvHaTa NpoTUB NPECBPTYBak-E, Narake U Nnararse.
lNpen pa ja cknagmpare MalumHaTa, ocTaBeTe ja Aa ce onaau.

CknagupajTe ja MalLMHaTa Ha YMCTO 1 CyBO W 3aLUTUTEHO Of
3aMp3HyBake MECTO, KOELUTO & HeAoCTarHo 3a JeLa.

3AMEHA HA ATIA

3a 3amMeHa Ha anaTtoT BUAM ro pa3aernoT co unycrpaumu.

AnartoT 3a BMETHyBatbe Mopa fja buae cooaseTeH 3a npudar Ha
anarot.

BpatunoTo Ha anaTtoT Mopa Aa € HeoLTETHO.

AnaToT 3a BMETHyBate Mopa Aa 61ae AOBOMHO ocTap 3a Aa
n36erHe OTCKOKHYBatbe.

AnatoT 3a BMeTHyBake Mopa Aa buae coofBeTeH 3a HameHeTaTa
ynotpeba.

o BMETHyBaHETO Ha anaToT NpoBepeTe Aanu € NpaBuiHO
3aKny4eH.

PAEOTA BO CTYAEHO

AKO MalLMHaTa e CKnaaupaHa Ha NofosnT BPeMEeHCKU nepuop, unu
Ha HUCKM TemnepaTypu, NoAMaykyBakeTo MOXe Aa ce CTBPAHE 1
MallMHaTa Moxe fja He paboTy Ha MOYETOKOT MMM i@ UMa HUCKM
nepdopmaHcu. Ako Toa ce Cryuu:

1. BmetHeTe bypruja unu aneto Bo MalLMHaTA.
2. Cragerte ja MalLKHaTa Ha NPEOCTaHATO napye BETOH.
3. MMputuckaje 1 ocnoboaysajTe ro NPeKMHyBa4OT HA HEKOMKY CEKYHAM.

Mo 15 cekyHan 4o 2 MUHYTUH, MaLLMHaTa ke 3anoyHe Aa pasbusa
HopmanHo. Korky e nocTyaeHa MallmHara, Torky nogornro Tpeba aa
ce 3arpee.

YACTEHE

BeHTunaumcki1Te oTBOpU Ha MalLMHaTa Mopa Aa buaar koMnneTHo
OTBOPEHM MOCTOjaHo.

OIPXYBAE

Ha cekom 40 vaca, ~ 6 meceuy mawwvHarta Tpeba fa ce nogmaykysa
o[ 0OTBOPOT 32 NoAMavKyBatbe (BUAM F0 Pa3aernoT Co UIyCcTpaLmm).

AKO MPUKIY4HUOT MpEXEH BOA € OLUTETeH, Toj Mopa Aa 6uae
3ameHeT of cnyx6a 3a knneHTu, Guaejiv 3a Toa e notpebeH
nocebeH anar.

Kopucrete camo Milwaukee goaartoum 1 pesepBHu Aenosu. [loKonky
HeKowW of} KOMMOHEHTUTE KoM He ce onuLuanmn Tpeba aa bugat
3aMeHeTH, Be MonvMme KOHTaKTUpajTe M CEepBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata Ha agpecu).

lMpu notpeba Moxe Aa ce nobapa eKCNNO3NOHEH LpTEX Ha
anapatoT CO HaBeflyBatbe Ha MALUMHCKUOT TUM U LECTOLMUGPEHNOT
6poj Ha TabrnykaTa co Y4MHOKOT Unn Bo Baluata kopucHuuka
cnyx6a unu anpekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmaHuja.

/

CUMBOIU

S POO®OB>0

Be monume npea pa ja ctaptyBate MalumHaTta
oBpHeTe BHMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

BHUMAHWE! MPEOYMPENYBAHE! ONMACHOCT!

Cexoralu Kora npesemare akTMBHOCTY BP3
MalLMHaTa UCKNyYeTe ro kabenoT of cTpyjara.

Cekorall Npu KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HOCeTe
pakasuum.

HocTe WwTnTHuk 3a ywm.

He ja BomwyBgajTe. Hocete cooaBeTHa 3alwTUTHa
macka.

Hocete pakasuum!

BHumaHmne — Bpenu nospLunHm!

[apaHTMPaHOTO HMBO Ha 3BY4HA MOKHOCT Ha
nnoykara 3a uaeHtudukaumja nanecysa 107 dB.

He oTcTpaHyBajTe ja oTnagHaTta enekTpuyHa u
€reKTPOHCKa Onpema kako HecopTUpaH KOMyHaneH
otnag.

OTnapHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema
mopa fa ce cobupa nocebHo.

OTnagHnTe N3BOPK Ha CBETNNHA Tpeba aa ce
oTCTpaHart of onpemarta. [poBepeTe kaj BaLLMOT
nokareH opraH Unv npogasay 3a CoBeTH 3a
peuvknmparbe 1 MecTo 3a cobupatbe.

Bo 3aBWCHOCT of nokanHuTe perynatmei,
TProBLMTE Ha Marno Moxe fa ce 06Bp3aHm
HecnnaTHo fja ja npe3emaart oTnagHaTa enekTpuiHa
1 enekTpoHcka onpema.

BatuvoT npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeba u
peuyknupatbe Ha oTnagHaTa enekTpuyHa u
€eNeKTPOHCKa onpema nomara Aa ce Hamanm
nobapyBaykata Ha CypOBUHU.

OTnagHaTa enekTpruyiHa 1 enekTpoHcka onpema
COAPXV BPeAHU MaTepujanu 3a peLyknmpatbe, kou
MOXe HeraT1BHO /1a BNnjaaT Ha X1BOTHaTa cpeauHa
1 Ha 3[paBjeTo Ha NyreTo JOKONKY He ce oTCTpaHaT
Ha eKOMOLLKW KOMNaTUOUNEH HaumH.

M36puiieTe rv nuyHUTE NoAaToUM of oTnagHara
onpema, AOKOMKY 1 Uma.

EnekTpnyHo opyaue op 3awTtutHata kateropuja |l.
EnekTpuyHo opyaue yujaluTto 3altuta og
€eneKTPUYeH yap He 3aBUCH Camo Off OCHOBHaTa
usonauwja TyKy 1 of Toa fanu ke ce npumeHart
[OMNOMHUTENHUTE 3aLUTUTHU MEPKM KaKo LUTO ce
[BOCTPYKWTE 130MnaLmm Unu nojayaHata msonaumja.
He noctou Hukakea HanpaBa 3a NpuKIy4yBake Ha
HeKoj 3aLUTWUTeH Bof.

Bprexw Ha npaseH o

HanoH

HanameHnyHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

AKEOOHCKU

U K OzsHaka 3a coobpasHocT Ha OK
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Tun KOHCTPYKLIT Big6iiiHnii MonoTok
Homep Bupoby 4688 00 03 XXXXXX MJJJJ
HomiHanbHa cnoxuBaHa noTyxXHiCTb 2400 W
BiggaBaHa noTyxHicTb 1300 W
Cwuna okpemoro ygapy 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 05/2009 64 J
KinbkicTb ygapiB nig HaBaHTaXEHHSM MaKC. 1200 min"!
3artuckay iHCTpymeHTa 28 mm

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 26,8 kg
IHchopmauia npo wym:

BuMipsiHi 3Ha4eHHs B3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy ,A” npunagy cTaHOBUTL B TUNOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3ByKOBOro TUcKy / noxmbka K 95 dB(A)/ 3 dB(A)
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTi / noxubka K 103 dB(A) / 3 dB(A)

KopucTyiitecsi 3aco6amm 3axucTy opraHiB cnyxy.

Incbopmais wopo BiGpauii: CymapHi 3HaYeHHs BibpaLii (BekTopHa
CyMma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBINEHi 3rigHO 3 EN 62841.

3HaveHHs Bibpauii a, / noxnbka K

[oB6aHHs

7,8 m/s?/ 1,5 m/s?

MONEPEOXEHHA!

3asiBneHi 3HaYeHHs LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LiboMy iHopMaLliiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpsiHO BignoBiaHo Ao
CTaHAAPTU30BaHOTO BUNPO6yBaHHs 3riaHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NS NOPIBHAHHA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHWMM. Bonu
TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS AMNsi NOMNEPEAHbOT OLHKW PiBHS BMMBY Ha OpraHiam.

Bka3aHi 3HaueHHs! BibpaLii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS AINCHI AN OCHOBHWX 0brnacTeli 3aCToCyBaHHs IHCTPYMeHTa. AKLO iHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETBLCA B iHLUNX 0BNAcTsX 3aCTOCYBaHHS Yu 3 iHLWMM Npunaaaam abo He NPOXOANTb HanexHe 06CNyroByBaHHsl, 3Ha4eHHs BibpaLlii
Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiApi3HATUCS. Lie Moxe CyTTeBO 36inblwNTY PiBeHb BNNMBY HAa OpraHiaM NpOTSroM 3arasibHoro

nepiogy po6otu.

Mip Yac ouiHkm piBHs BNNKBY BiGpaLii Ta LLYMOBOTrO BUNPOMiHIOBAHHS HA OPraHi3M Takox HeobXiAHO BpaxoByBaTV NEPIOAM, KoM IHCTPYMEHT
BWMKHEHO, YM KOMK BiH NpaLitoe, ane akT4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANt BUKOHAHHSA poboTh. Lie Moxe CyTTEBO 3HW3MTM piBeHb BNNMBY Ha

OpraHi3aM NPOTAroM 3aranbHoro nepiogy pobotu.

BwuaHauyTe fonaTkoBi 3axoam A4Ns 3aXMCTy onepaTtopa Bif BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa Ta Moro

npunaagas, 3bepiraHHs pyk y Tensi, opraHisauis rpadikis po6otu.

E YBATA! Oznaitomutce 3 ycima nonepeakeHHAMM 3
6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKLISIMU, INIOCTPaTUBHUM
MaTepianom Ta TeXHiYHHMMU XapaKTepUCTUKaMK, IKi HaAalTbCA
3 UM eNeKTPUYHMM iHCTPYMEHTOM. HeoTpuMaHHs BCix
HaBeEHNX HUKYe IHCTPYKLIii MOXe NPU3BECTM [0 YPaKeHHS
€neKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXxi Ta/abo BaxXKuX TPaBM.

36epiraTu Bci nonepemkeHHs Ta iHCTPYKLiT AN BUKOPUCTaHHSA
B ManbyTHbOMY.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MNEKW 1A NEP®OPATOPIB

IHCTpyKUi 3 TexHiku Ge3neku Ans BCix onepavin

KopwucTyiitecsi 3aco6amm 3axucTy opraHiB cnyxy. Bnnvs wymy
MOXe CTIPUYMHITY BTPATY CIIyXYy.

KOpVICTyVITeCﬂ AO0AATKOBMMU PYKOATKaMU, WO NOCTaBNATLCA
pa3omM C NPUCTPOEM, AKLLO BOHU BXOAATb B KOMMIIEKT
nocTaBKWU. BTpaTa KOHTPO0 MOX€e NPU3BECTU A0 NOLIKOAXKEHb.

TpumaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30/1b0BaHi NOBEPXHi PY4OK,
KON BMKOHY€ETe poboTy, Nia Yac AKOi BCTaBHUN iHCTPYMEHT
MOXe HalUTOBXHYTUCS Ha NPUXOBaHi enekTponposoam abo Ha
BNacHuUM kabenb. KOHTaKT BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3 NPOBOAOM
nif, HaNPYrot MOXe CrPUSATU BUHUKHEHHIO HANpyry Ha MeTanesux
AeTansx npUCTPOLO Ta NPU3BECTYN [0 YPaXKEHHS eNeKTPUYHAM
CTpyMOM.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku nig Yac BUKOPUCTAHHS
nepchopatopa 3 JOBIMMM CBEpAIaMU

3aBxAu noymHaiiTe poboTy Ha HU3bKIW LUBMAKOCTI i KOnn
CBEpANo KOHTaKTye 3 06po6noBaHMM BUpo6oMm. Ha

GirbLL BUCOKWX LUBUAKOCTSIX CBEPANO MOXE 3irHYTUCS, SIKLLO
obepraTumeTbcs Bes KoHTakTy 3 06pobroBaHNM BUPOGOM, LLO
MOXe MPU3BECTU [0 MOLLKOIKEHHSI.
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3aBxAaM 3acTOCOBYMTE TUCK BUKITIOYHO B3A0BX OCi cCBEpAna
i He HaTUCKalTe HaATO cUnbHO. CBepana MoXyTb 3rvHATUCS i
namatucst abo Npu3BOANTY O BTPATU KOHTPOIIO HaJ NPUCTPOEM,
LLIO B CBOK YEPry TaKOX MOXE NPU3BECTH A0 MOLUKOKEHb.

[OOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3MEKW TA EKCNNYATALIT

HociTb iHaMBipyanbHi 3acobu 3axmcTy. 3aBxam HOCITb 3aXUCHI
okynsipu. HociHHs BignoBiaHKX 3ac0biB 3aXUCTY, SIK-OT NUINO3aXMUCHI
Macku, HEKOB3HE B3YTTS, Kacku 4n 3acobu 3axucTy opraHiB Cryxy,
3HIKYE PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.

Iun, Lo yTBOpPKETLCS Mif Yac poboTu, YacTo ByBae LKIANMBUM
ANS 300POB‘A; BiH He NOBUHEH NOTPaNNATK B opraHiam. Hocutn
BIAMOBIAHY MacKy NS 3aXWCTy Bif nuny.

He moxHa 06pobnsTi matepianu, HebesneyHi Ans 300poB's
(Hanpuknagp, asbecrt).

[Mpu 6roKyBaHHi BCTABHOTO iHCTPYMEHTY HeranHo BUMKHYTM npunap!
He BMukaliTe npunag, SKLWO BCTABHWIA IHCTPYMEHT 3abnoKoBaHwit;
npy LbOMY MOXe BUHWKATY BiAAaya 3 BUCOKAM 3BOPOTHIM
MOMEHTOM. BiaHaunTit Ta ycyHy TV NpuimnHy 6noKyBaHHs BCTABHOTO
iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsIM BKa3iBOK 3 TEXHikv Beaneku.

Moxnuei npuinnm:

+ Tepekic B 3aroToBLj, Lo 06po6nseTLCS

* [pobusanHs o6pobntoBaHoro matepiany

+ MepeBaHTaXEHHs eNEKTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHu Tina He MOBWHHI NOTPaNAATK B MaLLMHY, KOMU BOHA
npauoe.

MNOMNEPEMXEHHA! Hebeaneka nopisis Ta onikis

- nig Yac MaHinynsii i3 pobo4MMM IHCTPyMEHTaMK

- Mif Yac NoknageHHs IHCTPyMeHTa.

Mig yac maHinynAuin i3 poboYnmm iIHCTpyMEHTaMKn HagsranTe
pyKaBuUYKM.

YKPAIHCbKA D)

He moxHa BMOANATU CTPYXKY abo ynamku, Konu MalluHa npautoe.

3'eaHyBarnbHUI kaberb 3aBxaM TpUMaTK 3a Mexamu pagiyca fii
maLuuHK. Bectn kabenb 3aBxan nosagy MalluHu.

Min yac po6oTw Ha cTiHax, cTensx abo nianosi 3seprary ysary Ha
enekTpuyHi kaberi, ra3oBi Ta BOAOMPOBIAH NiHil.

Mepen Byab-AKkAMM POBOTaMI Ha MaLLNHI BUTATHYTY LiTekep i3
LITENnCcerbHOI PO3ETKM.

TMpu po6OTi NPUIHATY CTilike NONOXEHHS, 3aBXaM TPUMATV Npunag
oboma pykamu 3a [iBi pykoATkA. B poBouii 06nacti He noBuHHi
3HaXOAMTMCA iHLLI 0cobYM - NepLu 3a BCe AiTh - abo TBapUHH.

He HanpasnsiiTe iHCTPyMEHT nig Yac po6oTun Ha noaen, Lo
3HaxoAATbCs Nopyy. Po6ounid IHCTPYMEHT MOXE BUNETITH | HAHECTU
BaXKi TpaBMM.

CrexTe 3a TMM, W06 HIXTO HE NOpaHMBCA 06 3anuLKK MaTepiany,
Lo 6ynu BukuHyTi abo Bunanu. lig Yac poboTu ByasTe yBaxHi i
06ayHi.

ObepexHOo noBoabTeCs 3 IHCTPYMEHTOM. He kupaiiTe 1oro Ha
nignory abo Ha iHLy NoBEPXHIO 3 BENMWKOI BUCOTH. Mpy LiboMy
{HCTPYMEHT MOXe TpaBMyBaTy ntofen abo NOLKOANTUCA CaM.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Bin6iliHnii MONOTOK MOXHa BUKOPUCTOBYBATY ANt AOBBAHHS
KameHto Ta 6eToHy

Lleit npunap MoxHa BUKOPUCTOBYBATH TirNbKW 3@ NPU3HAYEHHSIM TaK,
AK BKA3aHO B LIbOMY [OKyMEHTI.

3AJIMLLIKOBI PU3UKU

HagiTb Npn HaneXHOMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHA BUKIMIOYNTY BCi
3aNNLLKOBI PU3nkN. MpyU BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKHYTU Taki
Hebesnekw, Ha siki KOpUCTyBaYy NOBUHEH 3BEPHYTH OCOONMBY yBary:

TpaBmu BHacrigok Bibpauii.

Tpumalite npunag 3a nepeabadyeHi Ans LbOro pykiB‘s i obMexyiite
yac poboTu Ta eKCrnoaunLii.

LLlymoBwMiA BNNWB MOXE NOTipLUNTK CITyX.

HociTb 3axuCHi HaBYLLHUKKM | OOMEXYWTE TPUBANiCTb EKCMO3NLT.
TpaBMu O4el, BUKNWKaHi YacTUHKamMu 3a6pyaHeHb.

3aBxau HagaranTe 3axvCHi OKynspu, LWinbHi AOBri WTaHW A MiLHe
B3YTTS.

BanxarHs oTtpyiHoro nuny.

MNIAKNIOYEHHA O MEPEXI

KopoTkoyacHi niku Hanpyrit Npru3BoasTb 40 KONMMBaHb Hanpyrvt

Ta MOXYTb BNAMBATYW Ha iHLLI enekTponpunaau B Tii camin niHii
cTpymy. lMigknovanTe iHCTPYMEHT [0 NiHii eNeKTPOXUBIEHHS 3
MakcumarnbsHUM gonyctummm onopom 0,32 Om, Lwob MiHimisyBaTu
KONMMBAHHS Hanpyru.

LtencenbHi po3eTky 3a MeXamu NpUMILLEHb Ta Ha BOMOTUX
[iNsiHKax NOBWHHI 6YTW OCHaLLEeHi aBTOMATUYHUM 3anoBikHAM
BUMMKa4eM, k1A CipaLboBye Npu nosisi cTpymy Butoky (Fl, RCD,
PRCD). [Insi uboro HeobxigHi MOHTaXHi IHCTPYKLUii Ans BaLoi
enekTpuyHoi cuctemn. MariTe Lie Ha yBadi Npy KOPUCTYBaHHI HALLUM
npunagom.

MigknioyaTn nuwe 1o ofHOa3HOro 3MIHHOTO CTPYMY i Hanpyru
Mepexi, siki BkasaHi Ha (hipMOBil TabnuyLi 3 NacnopTHAMM LaHUMM.
MoxnuBe nigknio4eHHs TakoX [0 LUTENcenbHNX poseTok 6e3
3aXVCHOTO KOHTAaKTY, afke KOHCTPYKLiS Mae knac 3axucty .

MigknoyaTtv NpUCTpin A0 WTENCENbHOT PO3ETKN NULLE BUMKHYTUAM.

Lle npunag ans npodecitHoro BUKOPUCTaHHS!, BiH MOXe TPOXM
nepeBuLLYBaTV HOPMaTUBHI NOKa3HWKU AMNS BULLMX rapMOHIK
CTPyMy Npy NigKNOYEHHI A0 HU3bKOBOMBTHOT MEPEXi 3aranbHOro
KopucTyBaHHs. ToMy nepez Niaknio4YeHHsM npunagy Ao
HU3bKOBOMBLTHOI MEPEeXi 3aranbHOro KOPUCTYBAHHS 3B'sXiTbCS, Y
pasi HeobXiAHOCTI, 3 BaLLOK OpraHi3aLlieto eHepronocTadaHHs.

TPAHCIMOPTYBAHHSA, OGCITYTOBYBAHHSA, 35EPIFTAHHA

IHCTpyMeHT Mae Benuky Bary. Mpu ioro napiHHi icHye Hebeaneka
BaXKUX TPaBM.

C YKPAIHCbKA

IHCTPYMEHT He Mae crneLianbHuX TakenaxH1X TOHOK Mignomy.

MigHATV IHCTPYMEHT 3a [oJaTKOBY PYKOSITKY 11 yKnacTu Ha
BiZNOBIAHWUI TPAHCNOPTHUI 3aci6.

[Mpu niginomi, TpaHcnopTyBaHHiI | 36epiraHHi 3axuLaTy iHCTPYMeHT
Bifl NnepeBepTaHHs, nafiHHsA abo 3iCkoB3yBaHHS.

Mepen npuitoMoM iHCTPYMEHTY Ha 36epiraHHs AovekaTucs, oK BiH
OXOIIOHE.

36epiratit iIHCTPYMEHT B YUUCTOMY, CYXOMY, 3aXMLLEHOMY Bif MOPO3Y,
3aKpUTOMY MiCLii, HeOCTYNHOMY AN AiTen.

3MIHA POEOYOIO IHCTPYMEHTY

3MiHa poboyoro iHCTPYMEHTY, AMB. Man.

Po6ounit iHCTPYMEHT Mae cniBnagaTh i3 3aTUCKOM Ans iHCTPYMEHTY.
XBOCTOBMK POBOYOrO IHCTPYMEHTY Mae ByTn HEMOLLIKOMKEHUM.
Po6ounit iHCTPYMEHT Mae ByTu [OCUTb FOCTPUM LG YHUKHYTH
yaapis i3 BiCKOKOM.

Poboumit iHCTPYMEHT NOBMHEH BiAMoBigaTV 3annaHoBaHi MeTi
BUKOPUCTaHHS.

Micns BcTaHOBNEHHS po6040ro iHCTPYMEHTY NepeBIpUTU HadilHICTb
11010 KpiNneHHs.

POBOTA B XONOAHNX YMOBAX

AKwo maLwmHa 36epiracTbCs NPOTArOM TPUBANOro Yacy 4u 3a
HU3bKOT TEMNEepaTypw, ii 3MaLLeHHst MOXe CTaTu B'A3KUM, | MallMHa
croyaTky He 3MOXe npaLtoBaTy, abo ii NpoAyKTUBHICTb Oyae
3aHaATO HU3bKOK. AKLLO Lie TpanuTbCs:

1. BCTABMTM CBEPANO Y 3yBUNO B MaLLKHY;

2. YCTaHOBMTM MALLWHY Ha ynamoK BEToHY;

3. 3aTUCHYTY Baxirb Nepemukaya BNPOJOBX KiNbKOX CeKYHA | BionyCTUTH.
Yepes 15 cekyHA i 4O 2 XBUNWH NiCns MalUWHA NOYMHAE HOPManbHO

npaujosatu. LLjo xonogHiwe malumHa, To foBLIe il noTpibHo
nporpitucs.

3aBxau NiATPUMYBATH YNCTOTY BEHTUMALINHUX OTBOPIB.

OBCJTYTOBYBAHHSA

Yepes koxHi 40 roguH, ~ 6 micsui ekcnnyarauii amaLlysati
iHCTPYMEHT Yepes MacTUrbHWIA Hinenb (avBe. Man.).

FAKWO MepexeBuit kKabernb XNBMEHHS NOLKOLKEHWIA, TO NOro
NOBWHHA 3aMiHWUTK cepBicHa cnyx6a, LWo6 YHUKHYTY Hebe3neku.

BukopucToByBaTy Tinbki KOMNNEKTytodi Ta 3anyactuHu Milwaukee.
[letani, 3amiHa Sikux He ONUCYETbCS, 3aMiHIOBaTH TinbkW B BigAini
obcrnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
LrapaHTisi / agpecu cepBiCHUX LeHTpiB").

Y pasi HeoOXigHOCTI MOXHa 3anNPOCUTU KPeCHEeHHs 3 306paXeHHAM
BY3MiB MaLUMHU B NEPCNEKTUBHOMY BUIMALI, ANS LbOro notpibHo
3BEpHYTUCA B Bal BiaAin obcnyroByBaHHS KNieHTiB abo
6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Hime4uunHa, Ta BkasaTu TN MalUMHK Ta
LIECTU3HAYHWIA HOMEp Ha ipMOBI TabnnyLli 3 AaHUMK MaLLMHW.

&




CUMBOJIU

YBaXHO NpoumMTanTe iHCTPYKLIIO 3 ekcnnyaTawii
nepep, BBEAEHHAM Npunaay B fito.

YBATA! MOMEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyab-akMmMmn poboTamn Ha MaLLMHI BUTSTHYTH
LUTeKep i3 LWTEeNncenbHOT PO3eTku.

0>J

Mig yac po60oTn 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTU 3aXMCHI
OKynsipu.

BukopucToByBaTH 3aC06M 3axMCTy OpraHiB cryxy!

HocwTw BignosigHy mMacky Ans 3axucty Big nuny.

Hocutu 3axucHi pykasuui!

>S@®

YBara — rapsidi noepxHi!

BignosiaHo Ao 3aBoAckkoi TabnuykM rapaHToBaHuiA
piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTi cTaHoBUTL 107 dB.

He ytunisyinre BignpauboBaHe enekTpuiHe Ta
€neKTPOHHe 0bnagHaHHs pasom 3 NobyToBUMMU
Bigxogamu.

BignpauboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs HeobXxigHo 36MpaTh oKpemo.
BianpauboBaHi fxxepena cBiTna NoBWHHI byTu
BUNyYeHi 3 obnagHaHHs. 3BEpHITLCA A0 MiCLEBMX
opraHis Bnaau abo po3api6Horo npogasLst 3a
nopagoto LWoAo yTunidaLii Ta nyHKTy 36opy.
BignogigHo [0 MicLeBux NocTaHoB, po3apiGHi
npoaasLi MOXyTb ByTn 3060B's3aHi 6€3KOLLTOBHO
3abupati Hasag BignpauboBaHe enekTpUyHe Ta
€neKTPOHHE 0bragHaHHs.

Balu BHECOK [10 MOBTOPHOIO BXWBaHHS Ta
nepepobku BignpaLbOBaHOro eNeKTPUYHOIO Ta
€neKTPOHHOTo obrnafHaHHs Aonomarae 3MeHLUMTHI
NOMUT Ha CUPOBWHY.

BignpavboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs MICTUTb LiHHI MaTepianu, ki MoXyTb
6yTn nepepobneHi, Ta Mae HeraTMBHWIA BNNWB

Ha AOBKINNS 11 300pOB’s NtoAei, SKLWo He Byne
yTunisoBaHe y 6eaneyHuin ans foBkinns cnocio.
Bupanitb ocobucTi aaHi 3 BignpavlboBaHoro
0bnagHaHHaA, AKLLIO Taki €.

EnekTpoiHCTpymeHT knacy 3axucTy Il
EneKkTpoiHCTPYMEHT, B ikOMY 3aXWCT Bif BPaXKEHHS
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM 3aNeXMTb He NuLLe Bif
6a30B0i i3onsLii, ane i Bif BUKOPUCTOBYBaHNX
[10[aTKOBMX 3acO6iB 3axMCTy, Takux ik NoABiiHa
i3onsuia abo nocunexa isonauis.

Hemae npuctpois Ans NigKNoYEHHs 3aXMCHOTO
3'€IHAHHS.

KinbkicTb 06epTiB XonocToro xoay

Hanpyra

MepeMiHHMi cTpym

€Bponencbknid 3HaK BigNoBIAHOCTI

g =

YKPAIHCbKA

l 'K BpuTaHchkuii 3HaK BignosigHoCTi

CA

!; YkpaiHCbKuin 3HaK BiAMOBiAHOCTI

001
[ H [ €BpoasiaTCbkuit 3HaK BiAMNOBIAHOCTI
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de felgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de féljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH XYMMOP®QIHE EK

Qg kataokeuaaTig dnAwvoupe uTreUBUVa 6TI To TTPOIdV TToU TrEpIyPAPETa
0T0 Ke@AAaIo «TEXVIKG XapaKTNPIoTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavovIopoUS Ki
OAEG TIG 0dNyiEg TTOU AVaPEPOVTAI OXETIKA TTAPAKATW, KAl yia TO OTT0i0 £X0UV
€QappoaTEl Ta akéAouBa evappoviopéva TpdTuTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bliimiinde tarif
edilen Urlinuin asagida siralanan bitln ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené nize a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastn zodpovednost, Zze
produkt popisany v Gasti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizSie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialnosc,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom,
a takze iz zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felel6sséggel kijelentjik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kdvetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljuiemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehni¢ki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliedece harmonizirane
norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadlinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti §adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamentuy, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja thtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALUNA COOTBETCTBUA EC
Mb! Kak npou3BoavTEnb Nof COBCTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTH 3asBMIAEM O TOM, 4TO
OMMCaHHOE B pasziene « TEXHNYECkUe XapaKTepueTUkIMy U3enue OTBeYaeT BCem
HIDKENEPeYMCneHHbIM COOTBETCTBYHOLLMM MPEANMCAHNAM W MPEKTUBAM 1 4TO B
OTHOLLIEHYM HEro MPUMEHAIOTCA CRIEAYIOLIME rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAAPTHI.

OEKNAPALINA 3A CLOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO Cv Ha Npon3BoauTen Aeknapupame Ha cobeTeeHa
OTTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT, ONUcaH B, TEXHUYECKN JaHHI", OTroBaps Ha
BCUYKY M3BPOEHY NMO-HATaTbK MPUNOXVMYU PETNIAMEHTY W JUPEKTUBY U Ye ca
11310M13BaHI NOCOYEHIUTE XapPMOHU3MPaHY CTaHAaPTY.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost
utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKJIAPALNJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npounssoguTen, usjaBysame nog LIENOCHa OArOBOPHOCT
[eKa Npou3BoAOT ONULLAaH BO , TEXHUYKM NoaaToLm” nogony e Bo

noaony v Aeka ce KOpUCTEHN CrneaHnBe ycornaceHn ctaHgapan.

g

/

OEKITAPALIA €C NPO BIAMNOBIQHICTb

£k BUPOBHMK, MM 3aSIBNISIEMO Ha BNacHy BifnoBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3aini "TexHiuHNX faHuX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIAM
MOMOXKEHHSIM IUPEKTVB | NpUNCam NepepaxoBaHinM HIDKYe, i O LoAo
HbOTO BYN BIUKOPUCTaHI HACTYMHI rapMOHI30BaHi CTaHAAPTH.
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2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-6:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN IEC 63000:2018

Outdoor noise values

Measured sound power level: 105,52 dB (A)

Guaranteed sound power level: 107 dB (A)

Conformity assessment to Annex VI Directive 2000/14/EC amended
by 2005/88/EC.

Notified Body No 0158

DEKRA Testing and Certification GmbH,

Handwerkstrale 15, 70565 Stuttgart

Location Certification Body, Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum
Germany

Gemessener Schallleistungspegel: 105,52 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel: 107 dB (A)
Konformitatsbewertungsverfahren gem. Anhang VI der Richtlinie
2000/14/EG, geandert durch die Richtlinie 2005/88/EG.

Niveau de puissance acoustique mesuré: 105,52 dB (A)

Niveau de puissance acoustique garanti: 107 dB (A)

Procédure d'évaluation de conformité en respect de I'annexe VI de
2000/14/CE modiée par 2005/88/CE.

Livello di potenza sonora misurato: 105,52 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito: 107 dB (A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato VI della
2000/14/CE modicata dalla 2005/88/CE.

Nivel de potencia sonora medido: 105,52 dB (A)

Nivel de potencia sonora garantizado: 107 dB (A)
Procedimiento de evaluacién de la conformidad con arreglo al
anexo VI de la Directiva 2000/14/CE, modicada por la Directiva
2005/88/CE.

Nivel de poténcia acustica medido: 105,52 dB (A)

Nivel de poténcia acustica garantido: 107 dB (A)

Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com o
Anexo VI da norma 2000/14/CE, alterado pela norma 2005/88/CE.

Gemeten geluidsdrukniveau: 105,52 dB (A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 107 dB (A)

Conformiteit beoordeeld conform annex VI van 2000/14/EG
gewijzigd door 2005/88/EG.

Malt lydelektniveau: 105,52 dB (A)

Garanteret lydelektniveau: 107 dB (A)
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag VI, 2000/14/EF aendret ved
2005/88/EF.

Malt lydelektniva: 105,52 dB (A)

Garantert lydelektniva: 107 dB (A)

Prosedyre for samsvarsvurdering jamfer vedlegg VI til 2000/14/EC
endret av 2005/88/EC.

Uppmatt ljudtrycksniva: 105,52 dB (A)

Garanterad ljudtrycksniva: 107 dB (A)

Forfarande for beddmning om Gverensstdmmelse enligt bilaga VI
2000/14/EG andrat genom 2005/88/EG.

Mitattu @é@nenvoiman taso: 105,52 dB (A)

Taattu 8dnenvoiman taso: 107 dB (A
Vaatimustenmukaisuuden arviointi 2000/14/EY:n liitteen VI
mukaisesti, muutettu 2005/88/EY:n mukaan.

MeTpnuévn o1d8pn nXnTIKAG I0XU0G: 105,52 dB (A)

Eyyunuévn otéBun nxntikig iox0og: 107 dB (A)

AlodiKaaoia agloAdynong TG CUPHOPEWONG aUPPWVA PE TO
Mapaptnua VI Tng 2000/14/EK, 6Trwg TpoTromoInBnke atmoé Ty
2005/88/EK.

Olglen gurdlti emisyonu seviyesi: 105,52 dB (A)

Garanti edilen guriiltd emisyonu seviyesi: 107 dB (A)
2005/88/EC'ye gére degisiklik yapilan 2000/14/EC Ek VI uyarinca
uygunluk degerlendirme prosediiri.

Namerena hladina akustického vykonu: 105,52 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 107 dB (A

Postup posouzeni shody podle Prilohy VI smernice 2000/14/ES
pozmenené smernici 2005/88/ES.

Namerana hladina akustického vykonu: 105,52 dB (A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 107 dB (A

Postup posudzovania zhody podla Prilohy VI smernice 2000/14/ES
zmenenej a doplnenej smernicou 2005/88/ES.

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 105,52 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 107 dB (A

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z Zatacznikiem VI dyrektywy
2000/14/WE zmieniona przez 2005/88/WE.

Mért hangteljesitményszint: 105,52 dB (A)

Szavatolt hangteljesitményszint: 107 dB (A)
Megfeleloségértékelési eljaras a 2005/88/EK iranyelvvel médositott
2000/14/EK iranyelv VI. melléklete szerint.

Izmerjena viSina zvocnega tlaka: 105,52 dB (A)

Garantirana viina zvocnega tlaka: 107 dB (A)

Postopek za oceno skladnosti VI skladu s standardom 2000/14/ES,
spremenjen s standardom 2005/88/ES.

Izmjereni nivo ucinka zvuka: 105,52 dB (A)

Garantirani nivo ucinka zvuka: 107 dB (A)

Postupak procjene uskladenosti u skladu je s Dodatkom VI. Direktivi
2000/14/EC izmijenjenom s Direktivom 2005/88/EC.

Izméritais trok$na jaudas lTmenis: 105,52 dB (A)

Garantétais trokSna jaudas limenis: 107 dB (A)

Atbilstibas noverteSanas procedura saskana ar Regulu 2000/14/EK
VI pielikumu, kas grozita ar Regulu 2005/88/EK.

ISmatuotas garso galios lygis: 105,52 dB (A)

Garantuojamas garso galios lygis: 107 dB (A)

Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB, kuria pakeite
2005/88/EB, Prieda VI.

Méddetud miiravbimsuse tase: 105,52 dB (A)

Garanteeritud miiravéimsuse tase: 107 dB (A .
Vastavushindamine kooskélas direktiiviga 2000/14/EU (VI lisa), mida
on muudetud direktiiviga 2005/88/EU.

3MepeHHbI ypoBeHb 3ByKOBOW MowiHocTu: 105,52 dB (A)
apaHTUPOBaHHbIN ypoBeHb 3BykoBoM MolyHocTv: 107 dB (A)
lMpoueaypa oLEeHKN COOTBETCTBMS COrNacHo npunoxeHnto VI k
IvnpekTnse 2000/14/EC ¢ nonpaBkamu, BHECEHHbIMM [IMpeKT1BOM
2005/88/EC.

13mepeHo HKBO Ha 3ByKoBa MoluHocT: 105,52 dB (A)
'apaHTVpaHO HMBO Ha 3BykoBa MoluHocT: 107 dB (A)

lMpoleaypa no oLeHka Ha CbOTBETCTBUETO ChITIACHO NMPUINOXeHNe
VI Ha 2000/14/EO, uameHeHo ype3 2005/88/EO.

Nivel de sunet masurat: 105,52 dB (A)

Nivel de sunet garantat: 107 dB (A)

Procedura de evaluare a conformitdtii in conformitate cu Anexa VI
din 2000/14/CE, modificata prin 2005/88/CE.

13mepeHo HIBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 105,52 dB (A)
[apaHTMpaHo HMBO Ha jaynHa Ha 3Byk: 107 dB (A)

lMpouenypa 3a npoLieHka Ha coobpasHocT cnopep npunor VI oa
2000/14/EC nameHreta cnopes 2005/88/EC.

BumiptoBaHwii piBeHb 3ByKkoBOI MoTyxHoCTi: 105,52 dB (A)
apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKoBOI NoTyxHocTi: 107 dB (A)
lMpoueaypa ouiHKW BiANOBIAHOCTI 3rigHo 3 fopaTkom VI go
IvnpekTnen 2000/14/EC i3 nonpaskamu, BHeCEHNM [IMPEKTUBOIO
2005/88/EC.
dB(A) 105,52 14l & 2l & gaall 305 (5 ssa
dB(A) 107 :glesall 5 58 JUA & suall 305 (5 giasa
2000/14/EG plad (sl Galall i 5 dallall o ) o)
.2005/88/EG ihanl 52 Jixdll
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Winnenden, 2022-11-24

P
Martin Landherr c €

Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéao técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret il at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouaiodoTnuévog va auvtdagel Tov TEXVIKO QAKeAO.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit' technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentacié dsszeéllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIIEHNE TEXHUYECKON AOKYMEHTaLN.
YMBbNHOMOLLEH 3a CbCTaBsHE Ha TeXHWUYeckaTa AoKyMeHTaLms
Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnicé.
OnornHOMOLUTEH 3a COCTaByBake Ha TeXHU4KaTa JoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXeEHMI i3 CKNapaHHs TEXHIYHOT AoKyMeHTaLji.

A Gl o Tl 5adin

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the listed below relevant regulations and that the following
designated standards have been used.

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-2-6:2020

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN 61000-3-2:2019

BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019
BS EN IEC 63000:2018

Outdoor noise values

Measured sound power level: 105,52 dB (A)

Guaranteed sound power level: 107 dB (A)

Conformity assessment procedure according to S.1.2001/1701
Schedule 9

Notified Body No 0359

Intertek Testing & Certification Ltd

Academy Place, 1-9 Brook Street, Brentwood, Essex, CM14 5NQ
United Kingdom

Winnenden, 2022-11-24

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden

Germany
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